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Irgendwas ist anders: Selten, so unser Gefühl, ist 
die Welt zwischen zwei SPIELART Festivals so ra-
dikal durcheinander gewirbelt worden. Waren wir 
bei SPIELART 2009 unvermutet in der Diskussion um 
die Wirtschaftskrise, haben uns mittlerweile die Öl-
katastrophe im Golf von Mexiko, der Aufstand in der 
arabischen Welt und Fukushima in Atem gehalten. 
Als ob die Krisensituationen einen Vorhang geöffnet 
hätten, fi nden Theatermacher ihre Stoffe wieder in 
der Umgebung und werfen einen neuen Blick auf 
ihre Welt: auf das Zeitgefühl der jungen Generation 
in Japan, auf die Möglichkeiten von Revolte in Grie-
chenland, auf Paramilitärs und Karneval in Kolumbi-
en. Es geht um die Zukunft belgischer Kinder, Holz-
fäller in Finnland und Missionare im Kongo. Und 
doch ziehen sich wie ein roter Faden Gemeinsamkei-
ten durch all diese Themen: Verunsicherung und 
Sinnsuche, konkrete Lebensperspektiven, aber auch 
ästhetische Überhöhungen, Spielfreude, Kostümie-
rungslust, Gesangskünste und Prophezeiungen.

Drei Spezialprogramme sondieren die nähere 
Zukunft: an den drei Sonntagen des Festivals gehen 
Künstler und Wissenschaftler im Stundentakt des 
Think Tank SOCIAL FICTIONS Fragen unseres sozia-
len und politischen Handlungspielraums nach. Im 
DO TANK entwickeln Münchner und auswärtige 
Künstler das ganze Festival über praktische Antwor-
ten auf eben diese Fragen und im ›Festival im Festi-
val‹ CONNECT CONNECT stellen wir in vier Urauffüh-
rungen neue Inszenierungen vor, die je zwei junge 
Künstler gemeinsam erarbeitet haben.

Ein SPIELART Festival ist mehr als die Aneinanderrei-
hung von Stücken. Es ist ein Gewebe aus Theater und 
Diskurs, Konzert und Party, eine Versuchsstation für 
neue Formen, ein Forum für aktuelle Entwicklungen, 
für Kontroversen. Lassen Sie sich verführen. Feiern 
Sie mit uns ein Fest – an 17 Tagen und Nächten!

Wir freuen uns auf Sie!
Ihr SPIELART-Team

Mit Projektförderung und technischer Unterstützung von

CONNECT CONNECT ist ein Produktionsnetzwerk für die Zusammenarbeit 
von Künstlern, die von den Mentoren Alain Platel, René Pollesch, 
Philippe Quesne und Ong Keng Sen vorgeschlagen wurden. CONNECT 
CONNECT ist eine Initiative des SPIELART Festivals (München) 
in Zusammenarbeit mit CAMPO (Gent) | Republique (Kopenhagen) | 
Forum Freies Theater (Düsseldorf) | Mercat de les Flors (Barcelona) | 
Tanzquartier (Wien) | Baltic Circle (Helsinki) | Theater im Pumpenhaus 
(Münster) und den Münchner Kammerspielen.

Dieses Projekt wird realisiert mit Unterstützung 
der Europäischen Kommission. 

FestivalLAB 

Festivalpartner

Medienpartner

Medienpartner Nachtprogramm

SPIELART 2011 
präsentiert bekannte 
Gesichter wie 
Romeo Castellucci, 
Gob Squad, Forced
Entertainment 
und She She Pop, vor 
allem aber viele in 
München erstmals auf-
tretende Künstler 
aus Japan, USA, Kolum-
bien und vielen 
europäischen Ländern. 
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Something is different: Our feeling is it‘s unusual 
that the world has been so radically stirred up bet-
ween two SPIELART festivals. Whereas during SPIEL-
ART 2009 we were unexpectedly discussing the eco-
nomic crisis, in the meantime the oil well in the Gulf 
of Mexico, the revolution in the Arabian world, and 
the events in Japan and Norway are keeping us in 
suspense. As if the crisis situations had opened a cur-
tain, theatermakers are once again fi nding their ma-
terial in close and distant environments, and are loo-
king with new eyes at the world: at the young 
Japanese generation‘s sense of time, at the possibili-
ties of revolt in Greece, at paramilitary organizations 
and carnival season in Columbia. It has to do with the 
future of Belgian children, woodcutters in Finland, 
and missionaries in Congo. And yet like a recurrent 
theme there are similarities in all of these subjects: 
insecurity and the search for meaning, defi nite per-
spectives on life, but also aesthetic overglorifi ca-
tions, the delight in performing, the desire to dress 
up in costumes, the art of singing, and prophecies.

Three special programs will also explore the near fu-
ture: on the three Sundays of the festival artists and 
scientists of the think tank SOCIAL FICTIONS will 
hourly explore questions concerning our social and 
political scope of action; in DO TANK artists from 
Munich and other cities will develop during the enti-
re festival practical answers to exactly these ques-
tions; and in the ›festival within the festival‹ CON-
NECT CONNECT we present the world premieres of 
four new productions, which have each been develo-
ped by two young collaborating artists.

A SPIELART festival is a fabric made of theater and 
discussions, concerts and parties, an experimental 
station for new forms, a forum for current develop-
ments, and for controversies. Take the time for a 
17-day course through an intensive festival.

We are looking forward to seeing you!
Your SPIELART Team

SPIELART 2011 
presents well-known 
faces, such as 
Romeo Castellucci, 
Gob Squad, Forced Enter-
tainment, and 
She She Pop, but 
also for the most part 
many artists who are 
performing for the first 
time in Munich – 
artists from Japan, 
the U.S., Columbia, 
and many European 
countries.
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18.11. – 03.12.  
von Montag bis Samstag, 18 – 21 Uhr
Muffatwerk und andere Orte
Eröffnung 18.11., 18 Uhr
Abschlussparty 03.12., ab 21 Uhr
Tagesaktuelles DO TANK Programm: 
siehe www.spielart.org

S. 52

21.11., 19 Uhr | »Cool Japan« | BMW am Lenbachplatz
24.11., 16 – 19 Uhr und
25.11., 10 – 19 Uhr | »Cultures of Sound« | Muffatwerk|Ampere
26.11., 11 – 13 Uhr | CONNECT CONNECT -Talk | Muffatwerk|Ampere
1., 2.12., 20 Uhr | Radiopritchnik | Carl-Orff-Saal|Foyer, 2. Stock

S. 58

* Künstlergespräch nach der Vorstellung

Before Your Very Eyes Carl-Orff-Saal S. 10

The Sonic Life of a Giant Tortoise Muffathalle S. 12 

10 Journeys to a Place ... Zelt am Gasteig S. 14

Tagfish Werkraum S. 16

Castle of Dreams i-camp S. 18

social fictions Akademietheater S. 50

Alexis Muffathalle S. 20

Small Narration Black Box S. 22

ÇARPMA Schwere Reiter S. 23

Trans-Europa-Bollywood Muffathalle S. 24

Jake & Pete’s Big Reconciliation ... Werkraum S. 26

Lyrics. Dieses Gedicht … i-camp S. 27

Who never stumbles… Schwere Reiter S. 28

Les Géomètres Carl-Orff-Saal S. 29

On the Concept of the Face ... Schauspielhaus S. 30

Mission Muffathalle S. 32

FR	 SA	 SO	 MO	 DI	 MI	 DO	 FR	 SA
18. 11.	 19. 11.	 20. 11.	 21. 11.	 22. 11.	 23. 11.	 24. 11.	 25. 11.	 26. 11.

19 – 20.15	 20 – 21.15*	
 

21 – 22.30	 21 – 22.30*	
 

21 – 22.30	 22 – 23.30	 17 – 18.30	 20 – 21.30	 17 – 18.30	 20 – 21.30	
			   20 – 21.30		  20 – 21.30	

		  17 – 18	 17 – 18		
		  20 – 21	 20 – 21	

		  19 – 20.10	 20.30 – 	 21 – 22.10	 20.30 –	
			   21.40 *		  21.40

			   11 – 19	

				    20.30 –
				    21.30*	

				    22 – 22.50	 19 – 19.50*
				  

					     20.30 – 	 20.30 – 
					     22.30	 22.30

						      21 – ca. 23	 21 – ca. 23	 21 – ca. 23	  

							       19 – 20.30	 21.30 – 23* 
							     

							       21 Uhr	 18 Uhr
						      	

								        18 Uhr	 18 Uhr
						      	

								        21.30 Uhr	 16 Uhr
						      	

								        20 – 20.50*	 20 – 20.50
								         	

						      			   20.30 – 
									         22.20
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social fictions Akademietheater S. 50

GuruGuru Gasteig|0.131 S. 34

1: Songs Black Box S. 35

Tomorrow’s Parties Marstall S. 36

Los Santos Inocentes Carl-Orff-Saal S. 38

Two in Your House Black Box S. 42

This is how you will disappear Muffathalle S. 40

PostUganda Ampere S. 43

Your Brother. Remember? Black Box S. 44

The Nowness Mystery Carl-Orff-Saal S. 46

Testament Muffathalle S. 48

SO	 MO	 DI	 MI	 DO	 FR	 SA	 SO
27. 11.	 28. 11.	 29. 11.	 30. 11.	 01. 12.	 02. 12.	 03. 12.	 04. 12.	

11 – 19							       11 – 19

		  14 – 21.30	 14 – 21.30	 14 – 21.30	 14 – 21.30	 14 – 21.30	 14 – 21.30	 14 – 21.30	
		  stündlich	 stündlich	 stündlich	 stündlich	 stündlich	 stündlich	 stündlich

		  20 – 20.50*	 19.30 – 	
			   20.20 

			   19 – 20.15	 21 – 22.15*		
			    

	 		  21 – 22.10*	 19 – 20.10		
			   	

				    19 – 20.20	 19 – 20.20*		
				    	

				    21 – 22.15*	 20 – 21.15
				  

					     21.30 –
					     22.30	

						      19 – 20*	 18.30 – 
				    		   	 19.30

						      21 – 22.30	 20 – 21.30*
				    	  	

							       20 – 21.40*	 20 – 21.40
				    	  		

		

im Muffatwerk|Ampere
18.11., ab 22.30 Uhr | SPIELART-Eröffnung
22.11., ab 21 Uhr | Pollyester, Parasyte Woman, Damenkapelle
29.11., ab 21 Uhr | Angela Aux, Dobré
04.12., ab 22 Uhr | Abschlussparty

S. 55

* Künstlergespräch nach der Vorstellung
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before 
your 
very eyes

Gob Squad (Nottingham | Berlin) und CAMPO (Gent)

»Ich kann ein Motorrad kaufen und meine Midlife-
Crisis verleugnen.« – »Ich kann sagen: Ich bin kurz 
vor’m Burn-out.« – »Ich kann Beziehungen begin-
nen und beenden.« – »Ich kann zum Therapeuten 
gehen.« Erstmalig in ihrer 17jährigen Geschichte 
steht das englisch-deutsche Performance-Kollektiv 
Gob Squad nicht selbst auf der Bühne, sondern hat 
eine Gruppe Kinder zwischen 8 und 14 Jahren insze-
niert. In einem einseitig verspiegelten Kubus prä-
sentieren sie sieben Leben im Schnelldurchlauf: Sie 
erzählen von den Jahren, in denen ein Leben ohne 
Knuddel-Eisbär und Jonglierbälle nicht vorstellbar 
war, von Parties der Teenagerzeit, vom öden Sushi-
Essen als Mitvierziger, von Alter und Tod. »Es geht 
um eine Art Kasten mit Spiegeln, und wir sind Figu-
ren, die in diesem Kasten spielen. (...) Es werden 
Fragen gestellt über unsere Zukunft, und wir brin-
gen uns selbst in Verlegenheit.« (Gust, 12 Jahre).
Ein Theaterabend, der einen desillusionierenden 
Blick auf die typischen Biograf ien europäischer 
Wohlstands- und Bildungsbürger wirft, gleichzeitig 
aber durch die hemmungslose Spielfreude der ju-
gendlichen Darsteller versöhnt – »wer sagt denn, 
dass ich nicht alles anders machen werde?«.

In a one-way mirrored cube a group of children pre-
sent seven lives in a summary at fast-forward speed: 
They tell about the years in which life without a 
stuffed polar bear and beanbags was inconceivable, 
about parties during the teenage years, about drea-
ry sushi meals for a person in his or her mid-forties, 
about age and death. An evening of theater that 
casts a disillusioning light on the typical biogra-
phies of wealthy and educated European citizens, 
and yet at the same time it conciliates through the 
unrestricted joy in acting on the part of the young 
performers.

18.11. 
19 – 20.15 Uhr
19.11. 
20 – 21.15 Uhr
Gasteig
Carl-Orff-Saal

In flämischer 
Sprache mit 
deutscher Über- 
titelung

Eintritt Euro 15
ermäßigt Euro 9

Künstlergespräch  
nach der Vorstellung  
am 19.11.

Produktion
CAMPO und Gob Squad  
in Koproduktion mit 
HAU|Hebbel am Ufer 
(Berlin), Forum Freies 
Theater (Düsseldorf), 
Noorderzon | Grand The-
atre (Groningen), Next 
Festival (Eurometropole 
Lille-Kortrijk-Tournai + 
Valenciennes), Künstler- 
haus Mousonturm 
(Frankfurt), La Bâtie Fes-
tival (Genève)
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The Sonic 
Life of a 
Giant 
Tortoise

Toshiki Okada | chelfitsch (Yokohama)

»Was ich jetzt erzähle, was mir so durch den Kopf 
geht, habe ich noch niemandem gesagt. Es ist ein 
Geheimnis, niemand weiß es. Ich erzähle mal, was 
das für ein Geheimnis ist. Ich hätte gern ein besse-
res Leben. Jedenfalls besser als jetzt, ein erfüllteres 
Leben.« – So beginnt Toshiki Okadas neues Stück 
THE SONIC LIFE OF A GIANT TORTOISE, in dem er das 
Alltagsleben heutiger Paare in Tokio thematisiert. 

Mitte dreißig, gut situiert, repräsentative Arbeits-
verhältnisse, eine liebevolle Beziehung – und trotz-
dem unglücklich. An der Oberfläche scheint alles 
perfekt. Doch darunter tun sich surreale Abgründe 
auf: U-Bahnfahrten führen ins Nirgendwo, bittersü-
ße Träume handeln von tragischen Todesfällen, Le-
bensgefährten altern plötzlich um Hunderte von 
Jahren. Der japanische Choreograf und Regisseur 
Toshiki Okada (*1973) hat eine ganz eigene Theater-
sprache entwickelt: Mit einer von allen Oberflächen-
effekten befreiten Gestik, mit feinem Witz und fili- 
granen Monologen erzeugt er die Nahaufnahme  
einer Generation. Geht es dabei um die japanische 
Gesellschaft mit ihren strengen Restriktionen und 
sozialen Regeln oder um die Sinnsuche in der globa-
lisierten Welt?

Okada sorgt mit seinen Arbeiten in der Kunstszene 
seiner Heimat und in Europa seit Jahren für Aufse-
hen und ist jetzt erstmals in München zu sehen.

»What I’m relating now, what’s going through my 
head, I have never told anyone before. It’s a secret, 
no one knows it. I will say what the secret is. I would 
like to have a better life. At any rate better than 
now, a more fulfilled life.« That’s how Toshiki 
Okada’s new piece starts, THE SONIC LIFE OF A GIANT 
TORTOISE, in which his main subject is the every- 
day life of contemporary couples in Tokyo. In their 
mid-thirties, well off, in representative work rela- 
tionships and in loving relationships. Everything 
seems to be perfect on the surface. But beneath the 
surface surreal abysses open up. Is Japanese society 
with its rigid restrictions and social rules the theme, 
or is it the search for meaning in a globalized world?

18.11. 
21 – 22.30 Uhr
19.11. 
21 – 22.30 Uhr
Muffathalle

In japanischer 
Sprache mit 
deutscher Über- 
titelung

Eintritt Euro 15
ermäßigt Euro 9

Künstlergespräch  
nach der Vorstellung  
am 19.11. 
»Cool Japan« am  
21.11., 19 Uhr,  
BMW Lenbachplatz

Produktion
chelfitsch, in Zusam-
menarbeit mit precog 
(Tokio) in Koproduktion 
mit Kanawaga Arts  
Theatre, Acm Theatre 
(Art Tower Mito),  
Yamaguchi Center  
for Arts and Media  
(YCAM). 

Realisierung 
mit Unterstützung der 
Japan Foundation
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10 
Journeys 
to a Place 
Where 
Nothing 
Happens

Deutsche Erstaufführung

Juha Valkeapää, Taito Hoffrén (Helsinki)

Ein Wohnmobil parkt mitten in der Stadt neben ei-
nem großen Armeezelt. Dort backen zwei Männer 
Pfannkuchen und freuen sich über Besuch. Taito 
Hoffrén und Juha Valkeapää erzählen Geschichten 
aus ihrem Leben als Künstler und von Holzfällern in 
Finnland mit und ohne Worte und ganz entspannt. 
Mit leiser Musik und Videos, auf denen außer 
Schneegestöber kaum etwas zu erkennen ist, schaf-
fen sie in ihrem Zelt einen Ort der Entschleunigung 
im städtischen Getriebe. 

Der Finne Juha Valkeapää (*1967) setzt sein Ge-
sangstalent in seinen Performance-Arbeiten gerne 
in Szene. Seit 1993 war der »Marathon«-Künstler in 
600 Performances von 130 verschiedenen Inszenie-
rungen und in 24 Ländern aktiv. Valkeapää und  
Hoffrén trafen sich Mitte der 1990er Jahre bei einem 
Kehllaut-Gesangsworkshop. Sound-Designer Taito 
Hoffrén (*1974) musiziert und produziert nicht-
kommerzielle (Ethno-) Musik. Zu seinen Hauptin- 
strumenten zählen seine Stimme, die er insbeson-
dere für den ur-finnischen Joik-Gesang einsetzt, 
und seine Tuba. 

A mobile home parks next to a big military tent in 
the middle of a city. Two men are baking a cake there 
and they’re happy to have visitors. Taito Hoffrén and 
Juha Valkeapää tell stories from their lives as artists 
and stories of woodcutters in Finland, with and  
without words and in a completely relaxed manner. 
With soft music and videos, on which hardly 
anything is discernable other than »video snow,« 
they create in their tent a venue of deceleration in 
the municipal machinery. The Finn Juha Valkeapää 
(b. 1967) likes to present his singing talent onstage 
in his performance pieces. Sound designer Taito 
Hoffrén (b. 1974) plays and produces non-commer-
cial (ethno-) music.

18.11. 
21 – ca. 22.30 Uhr
19.11. 
22 – ca. 23.30 Uhr
20.11. 
17 – ca. 18.30 und 
20 – ca. 21.30 Uhr
21.11. 
20 – ca. 21.30 Uhr
22.11. 
17 – ca. 18.30 und 
20 – ca. 21.30 Uhr
23.11. 
20 – ca. 21.30 Uhr
Zelt am Gasteig

In englischer 
Sprache

Eintritt Euro 12
ermäßigt Euro 7

Beschränktes 
Platzangebot im 
Zelt (beheizt)!

Produktion
Valkeapää & Hoffrén, 
Baltic Circle, mit  
Unterstützung von  
Finnish Cultural  
Foundation, National  
Council for Music
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Tagfish
Berlin (Antwerpen)

Sechs Männer warten auf einen Scheich. Sie sind 
Journalisten, Architekten, Lobbyisten und Lokalpo-
litiker. Ihre Hoffnung ist, dass der arabische Inves-
tor seine Ankündigung wahr macht und für 120 Mil-
lionen Euro ein Hotel in der krisengebeutelten Regi-
on rund um die Zeche Zollverein bauen wird.

Die szenische Installation TAGFISH, 2010 für Theater 
der Welt im Ruhrgebiet entstanden, basiert auf ei-
nem realen Vorfall. Berlin hat einige der damals Be-
teiligten vor der Kamera interviewt und daraus Do-
kumentarfilme geschnitten. Mit Hilfe von sieben 
Monitoren, die um einen Konferenztisch angeordnet 
sind, entsteht ein fiktives Zusammentreffen: eine 

ebenso erhellende wie absurde Debatte über Still-
stand und Neuanfang, Machbarkeit und Millionen-
kosten, Imagegewinn und Größenwahn. 
Bart Baele und Yves Degryse gründeten 2003 das 
Label Berlin. Mit ihren Projekten an der Schnittstel-
le zwischen Medienkunst und Performance verwei-
gern sie sich jeder Genre-Typisierung. Ihre Stadt-
porträts entstehen durch intensive Recherchen, In-
ter views und f ilmisches Mater ial, das sie als  
Video-Theater inszenieren.

Six men are waiting for a sheik. They are journalists, 
architects, lobbyists, and a local politician. They 
hope that the Arabian investor will turn his an-
nouncement into reality and build a hotel for 120 
million euros in the crisis-torn region surrounding 
the Zollverein coalmine. The theatrical installation 
TAGFISH is based on a real incident. Berlin intervie-
wed people who were involved and edited the inter-
views into documentary films. With the aid of seven 
monitors set up around a conference table, a fictio-
nal meeting is created: an illuminating and equally 
absurd debate on stalemates and new beginnings, 
feasibility and costs in the millions, public relations 
value and delusions of grandeur.

19.11. 
17 – 18 Uhr und 
20 – 21 Uhr
20.11. 
17 – 18 Uhr und  
20 – 21 Uhr
Münchner 
Kammerspiele
Werkraum

In englischer und 
deutscher Sprache 

Eintritt Euro 12
ermäßigt Euro 6

Produktion
Berlin in Koproduktion 
mit Theater der Welt 
(Mülheim), STUK (Leu-
ven), Festival Temps 
d’Images 2010 | La  
Ferme du Buisson-Scène 
nationale (Marne-la-
Vallée), Wiener Fest- 
wochen. Mit Unter- 
stützung der Flämischen 
Regierung. Berlin ist  
Artist-in-Residence im 
Kunstencentrum  
STUK (Leuven). 

Realisierung 
in Zusammenarbeit mit 
den Münchner Kammer-
spielen
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Castle 
of 
Dreams

Daisuke Miura | potudo-ru (Tokio)

Für Zuschauer ab 18 Jahren

Für Daisuke Miura sind »Worte immer nur Wege zur 
Flucht«. Konsequenterweise verbannt er die Spra-
che aus CASTLE OF DREAMS. Der hochproduktive Au-
tor, Film- und Theaterregisseur hat acht junge Men-
schen hinter einer Glasscheibe in einem voll- 
geramschten Apartment angesiedelt, die nicht  
mehr machen als fernsehen, Nudeln kochen, Dosen-
bier saufen, Videospiele spielen und immer wieder 
Sex haben, in allen Varianten. Saturierte Langewei-
le und Perspektivlosigkeit lassen für Geschichten 
und Gefühle keinen Raum. Schon das Geräusch einer 
Zigarettenschachtel, die jemand zurück auf den 
Tisch legt, oder das Rauschen der Toilettenspülung 
erscheint als Ereignis. Alles scheint zufällig und un-
beabsichtigt und ist doch auf die Sekunde genau 
choreografiert. Dies wird deutlich, wenn im Chaos 
der Alltagsbewegungen für Sekundenbruchteile Iko-
nen des heutigen Japan sichtbar werden: Sumo-Rin-
ger, Schlittschuhläufer, Manga-Figuren... In der ra-
dikalen Reduktion menschlichen Lebens zeigt Miura 
einen desillusionierenden Ist-Zustand junger Men-
schen. Nur in Tokio?

To Daisuke Miura, »words are always only ways to es-
cape.« Consequently, he bans language from CASTLE 
OF DREAMS. The extremely productive author, film 
and theater director put eight young persons be-
hind a glass pane in an apartment crammed full of 
items, and they don’t do anything else but watch 
television, cook noodles, drink beer from cans, play 
video games, and have sex again and again, in every 
variation. Saturated boredom and a lack of pros-
pects do not allow any space for stories and emo-
tions. Even the noise of a pack of cigarettes some- 
one puts back down on a table, or the sound of a  
toilet flushing, appears to be an event. All of this 
seems to be coincidental and unintentional, and yet 
every second is choreographed. 

19.11. 
19 – 20.10 Uhr
20.11. 
20.30 – 21.40 Uhr
21.11. 
21 – 22.10 Uhr
22.11. 
20.30 – 21.40 Uhr
i-camp | Neues 
Theater München

Eintritt Euro 15
ermäßigt Euro 9

Künstlergespräch  
nach der Vorstellung  
am 20.11.
»Cool Japan« am  
21.11., 19 Uhr,  
BMW Lenbachplatz

Produktion
potudo-ru (Tokio) 

Realisierung
mit Unterstützung  
des japanischen Kultur-
ministeriums
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Alexis. 
Una 
tragedia 
greca 

Deutsche Erstaufführung

Motus (Rimini) 

 Alexis. Eine griechische Tragödie

Im Dezember 2008 wurde in Athen der erst 15-jähri-
ge Demonstrant Alexandros Grigoropoulos von ei-
nem Polizisten erschossen. Sein Tod löste tagelange 
Straßenschlachten aus. Zur gleichen Zeit beschäf-
tigte sich die aus Rimini stammende Theatergruppe 
Motus mit der antiken Tragödie der Antigone. Ihr 
Bruder Polyneikes durfte nach einem Gesetz des 
thebanischen Königs Kreon als Vaterlandsverräter 
nicht beerdigt werden. Doch Antigone, nur ihrem 
Gewissen verpflichtet, setzt sich über das Verbot 
hinweg und wird am Ende selbst zum Tode verur-
teilt. Im Laufe des Probenprozesses reiste Motus mit 
der überragenden Silvia Calderoni als Antigone nach 
Griechenland, besuchte die Orte der Aufstände und 
sprach mit Beteiligten. So entstand ein vielschichti-
ger Abend, der die Frage nach der Möglichkeit von 
Revolte, von Widerstand heute stellt – und nach der 
Rolle, die Theater dabei spielen könnte. Ein heraus-
forderndes Gedankenspiel ohne vorschnelle Lösun-
gen.

In December 2008 in Athens, the protestor Alexan- 
dros Grigoropoulos, a mere 15 years old, was shot 
and killed by a police officer. His death triggered 
battles in the streets that lasted for days. At the 
same time, Motus, the theater group from Rimini, 
was working on the antique tragedy of Antigone. 
According to a law by Creon, the king of Thebes, as a 
traitor to his country her brother Polynices is not al-
lowed to be buried. But Antigone, bound only by her 
conscience, ignores the ban and is sentenced to 
death herself in the end. Over the course of the re-
hearsal process Motus, led by the phenomenal Silvia 
Calderoni as Antigone, traveled to Greece, visited 
the locations of the protests, and talked to the par-
ticipants. And thus a multi-layered evening was de-
veloped that poses the question about the possibili-
ty of revolt, the possibility of resistance in today’s 
society – and the question about the role theater 
could play here. A challenging intellectual exercise 
without any rash solutions.

21.11. 
20.30 – 21.30 Uhr
Muffathalle 

In italienischer 
Sprache mit 
deutscher Über- 
titelung

Eintritt Euro 15
ermäßigt Euro 9

Künstlergespräch nach 
der Vorstellung

Produktion
Motus, mit Unterstützung 
von ERT Emilia Romagna 
Teatro Fondazione,  
Espace Malraux – Scène 
Nationale de Chambéry 
et de la Savoie – CARTA 
BIANCA, Programme  
Alcotra coopération 
France-Italie, Théâtre 
National de Bretagne 
(Rennes), Festival  
delle Colline Torinesi, 
Provincia di Rimini,  
Regione Emilia-Romag-
na, Ministero per i Beni  
e le Attività Culturali

Realisierung 
mit freundlicher Unter-
stützung des Istituto 
Italiano di Cultura Mün-
chen 

... and he told us that in his view art isn’t enough ... 
     isn’t enough … isn’t enough … you have to do more
     …
… And us, what shall we do … shall we go back on 
     stage …?  It’s the only thing I can do now.
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Small 
Narration

Deutsche Erstaufführung

Wojtek Ziemilski (Warschau)

ÇARPMA – 
DER 
AUFPRALL

Uraufführung

Angelika Fink, Bülent Kullukcu (München)

PATHOS München bei SPIELART 2011

Im Herbst 2006 wurde der Großvater von Wojtek Zie-
milski, ein bis dahin angesehener Bürger Breslaus, 
als früheres Mitglied des kommunistischen Geheim-
dienstes enttarnt. Die Familie hat sich noch nicht 
von diesem Schock erholt und versucht nach wie vor 
ein positives Bild des Großvaters aufrechtzuerhal-
ten. Wojtek Ziemilskis Antwort auf diese Situation 
ist seine Lecture-Performance, in der er persönliche 
Geschichte, historische Fakten und zeitgenössische 
Choreografie verbindet – ein Versuch, seine selbst-
gewählten künstlerischen Entscheidungen der Fa-
miliengeschichte, auf die er keinen Einfluss hatte, 
gegenüberzustellen.

Wojtek Ziemilski, 1977 geboren, studierte Regie an 
der Gulbenkian Foundation in Lissabon. 2008 kehrte 
er nach Polen zurück, wo er vor allem im Bereich 
Performance und Visuelle Kunst (Video | Fotografie) 
tätig ist.

In the autumn of 2006, it was discovered that the 
grandfather of Wojtek Ziemilski, up until that point 
a respected citizen in Breslau, was a former member 
of the Communist secret service. Wojtek Ziemilski’s 
answer to this situation is his lecture-performance, 
where he combines personal history, historical 
facts, and contemporary choreography – an attempt 
to confront his chosen artistic decisions with his 
family’s history, which he had no influence on.

21.11. 
22 – 22.50 Uhr 
22.11. 
19 – 19.50 Uhr
Gasteig
Black Box 

In englischer 
Sprache

Eintritt Euro 12
ermäßigt Euro 7

Künstlergespräch  
nach der Vorstellung  
am 22.11.

Realisierung 
mit freundlicher Unter-
stützung des  
polnischen Kulturzent-
rums München

Çarpma ist die Bestandsaufnahme einer interkultu-
rellen Begegnung zwischen Istanbul und München |  
Berlin. Dabei tauschen jeweils drei Performer aus 
jedem Land mit drei Performern aus dem jeweils An-
deren ihre Wohnungen und damit auch ihr Lebens-
umfeld. Sie werden mit der Vorgabe konfrontiert, 
die andere Person mit ihrem fremden, kulturellen, 
beruflichen und privaten Hintergrund so gut wie 
möglich zu vertreten. Die beteiligten Künstler ent-
scheiden selbst über Ausmaß und Intensität ihrer 
Konfrontation, ebenso über Art und Umfang des Re-
cherchematerials, das sie sammeln und dokumen-
tieren. Es entsteht eine Live Performance, die auf 
sehr persönlichen Empfindungen und Erfahrungen 
der beteiligten Performer basiert.

ÇARPMA entsteht in einer Zusammenarbeit mit 
SPIELART, Byzantion Reloaded sowie Schauspieler- 
Innen des Stadttheaters Istanbul und des Talimhane 
Theaters Istanbul und wird als Kollektivarbeit nach 
einer Idee von Bülent Kullukcu, Jörg Witte und Tun-
cay Acar entwickelt.

Çarpma is the appraisal of an intercultural encoun-
ter between Istanbul and Munich|Berlin. For this 
project, three respective performers from each 
country will swap their apartments with the apart-
ments of three other performers, and thus also swap 
their living environments. A live performance based 
on the very personal perceptions and experiences of 
the participating performers will evolve.

22.11. 
20.30 – 22.30 Uhr
23.11. 
20.30 – 22.30 Uhr
Schwere Reiter

Eine Reise in mehreren 
Stationen auf dem  
Gelände und an der Da-
chauerstraße

Eintritt Euro 15
ermäßigt Euro 9 

Produktion
PATHOS München in  
Zusammenarbeit  
mit Byzantion Reloaded 
und dem SPIELART  
Festival
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Trans-
Europa-
Bolly-
wood

God’s Entertainment (Wien)

Ausgehend von einer Love-Story, die einen jungen 
Inder nach Europa führt, entwickelt das Wiener Per-
formance-Kollektiv God’s Entertainment ein eigenes 
Genre: Das »Performical« – aus »Performance« und 
»Musical« – TRANS-EUROPA-BOLLYWOOD spielt mit 
sämtlichen existierenden Klischees über Bollywood, 
Europa, Heimat und Migration. Die Zuschauer wer-
den zum Teil der Show, unternehmen mit God’s En-
tertainment-Airlines eine Reise nach Mumbai und 
besuchen dort einen Basar, um schließlich in einem 
indischen Restaurant die eigenen Qualitäten als sin-
gende und tanzende Bollywood-Darsteller zu entde-
cken. 

Mit dem Prinzip Party und der Attitüde des Anima-
teurs unterläuft God’s Entertainment (2009 bei 
SPIELART mit PASSANTENBESCHIMPFUNG zu Gast) 
mit TRANS-EUROPA-BOLLYWOOD aufs Neue jede 
gängige Theaterästhetik und legt unsere touristi-
sche Seele bloß.

Based on a love story that takes a young East Indian 
to Europe, the Viennese performance collective 
God’s Entertainment develops its own genre: the 
»performical« – from »performance« and »musi-
cal.« TRANS-EUROPA-BOLLYWOOD plays with every 
existing cliché about Bollywood, Europe, home-
lands, and migration. The audience becomes part of 
the show, it takes a journey with God’s Entertain-
ment Airlines to Mumbai and visits a bazaar there, 
and in the end, the audience discovers its talents as 
singing and dancing Bollywood performers in an In-
dian restaurant. With the principle of a party and 
the attitude of an entertainer, once again God’s En-
tertainment undermines every prevalent theater 
aesthetic and lays our tourist soul bare.

23.11. 
21 – ca. 23 Uhr
24.11. 
21 – ca. 23 Uhr
25.11. 
21 – ca. 23 Uhr
Muffathalle

Eintritt Euro 15
ermäßigt Euro 9

Produktion
God’s Entertainment in 
Koproduktion mit  
WUK Theater (Wien)
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JaKe & 
pete’S big pete’S big 
reconcili-reconcili-
ation 
attempt 
For the 
DiSputeS 
From 
the paSt 

Uraufführung

Jakob Ampe & Pieter Ampe (Gent)

JAKE & PETE’S BIG 
RECONCILIATION ATTEMPT FOR THE 
DISPUTES FROM THE PAST lyricS. 

Uraufführung

Helene Hegemann & Kathrin Krottenthaler (Berlin)

Dieses Gedicht wurde vor ca. 20.000 Jahren geschrieben 
und ist immer noch aktuell

CONNECT CONNECT
Für JAKE & PETE’S BIG RECONCILIATION ATTEMPT 
FOR THE DISPUTES FROM THE PAST (Arbeitstitel) 
fangen die Brüder Jakob und Pieter Ampe schlicht 
bei der Tatsache an, dass sie Brüder sind. Beide wur-
den in Burundi geboren, und beide haben sowohl 
gute als auch schlechte Erinnerungen an ihre Kind-
heit. 
Die Performance möchte das Verhältnis zwischen 
Sprache und Bewegung ergründen – eine Untersu-
chung, die sich mit Extremen ebenso auseinander-
setzt wie mit Feinheiten. Darüber hinaus werden die 
Brüder in ihrem Gespräch mit Alain Platel auf ihr 
Verhältnis zum Publikum eingehen und der Frage 
nachspüren, ob und, wenn ja, wie sie Hingabe in 
diese Arbeit integrieren können. Jenseits davon 
gibt es noch etwas, das diese Brüder vereint, näm-
lich ihre Vorliebe für eher schlichten Humor…

For JAKE & PETE’S BIG RECONCILIATION ATTEMPT 
FOR THE DISPUTES FROM THE PAST the brothers Ja-
kob and Pieter Ampe will start just from the fact that 
they are brothers, both born in Burundi, both with a 
lot of good and bad memories from their youth. The 
performance will be a study into the relationship 
between voice and movement. Moreover they would 
like to focus on their relationship with the audience 
and on the way in which they can or cannot incorpo-
rate commitment into this work.

24.11. 
19 – 20.30 Uhr
25.11. 
21.30 – 23 Uhr
Münchner 
Kammerspiele
Werkraum

In englischer 
Sprache

Eintritt Euro 12
ermäßigt Euro 6

Künstlergespräch 
nach der Vorstellung 
am 25.11.
CONNECT CONNECT-Talk 
am 26.11., 11 – 13 Uhr, 
Muffatwerk | Ampere

Mentor:
Alain Platel

Produktion
CAMPO (Gent), in Kopro-
duktion mit STUK 
(Leuven) und CONNECT 
CONNECT. Dieses Projekt 
wird realisiert mit 
Unterstützung der Euro-
päischen Kommission. 

Realisierung
in Zusammenarbeit mit 
den Münchner Kammer-
spielen

Detlevs Vater packt die Einkaufstüten aus und sagt, 
er fi ndet alles richtig scheiße. Der Junge fragt, was 
er dafür könne, und während der Vater irgendein 
aus dem Fernsehen abgegucktes Betroffenheitsge-
sicht aufl egt, gekoppelt mit dem ins Leere laufen-
den Vorwurf an seine Frau, warum die ihm Kinder 
geboren hatte, die nicht im Säuglingsstadium ver-
weilt waren: »Nee wirklich, das ist, also, man schickt 
euch los und ich geb IHR (Vater deutet auf Tochter 
bzw. Schwester) Geld und nen Einkaufszettel und 
jetzt guck ich auf den Kassenbon und da ist noch ne 
Currywurst drauf! Man kann euch nirgendwo hin-
schicken mit Geld und ihr macht das, was euch ge-
sagt wird, sondern es ist immer so, dass da dann 
noch ne Currywurst drauf ist oder ne Bifi .«
»Ja – «
»DU sagst immer nur ja, ja, ja und hörst nicht auf, 
Leonie!«
»Was soll ich denn sonst sagen?«
»ICH HAB KEINEN BOCK MEHR! Wenn das so 
weitergeht, könnt ihr alle eure Sachen packen und 
ins betreute Wohnen oder wie nennt man das! 
Oder in die Theater-AG!«
»Aha.« »In die Theater-AG?«
»Ja. Da kommt ein junger Mensch um die Ecke, 
das wärst du dann, der die ganze Macht 
übernimmt.« »Leonie muss Fortimbras spielen!«
»Natürlich, denn eigentlich würde sie Hamlet 
spielen wollen, aber der hat einfach zu viel Text.«

The play »Lyrics – this poem was written 20.000 
years ago and will still be contemporary in 20.000 
years« is a collaboration between the author Helene 
Hegemann and the video artist Kathrin Krottentha-
ler. It is about learning lines by heart.

24.11. 21 Uhr
25.11. 18 Uhr
i-camp | Neues 
Theater München

Eintritt Euro 12
ermäßigt Euro 7

CONNECT CONNECT-Talk 
am 26.11., 11 – 13 Uhr, 
Muffatwerk | Ampere

Mentor:
René Pollesch

Produktion
SPIELART Festival (Mün-
chen) und Forum Freies 
Theater (Düsseldorf) 
in Koproduktion mit Ball-
haus Ost (Berlin) und 
CONNECT CONNECT. Dieses 
Projekt wird realisiert
mit Unterstützung 
der Europäischen Kom-
mission.
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Who never 
StumbleS 
got no 
place to 
Fall

Uraufführung

Mia Habib & Rani Nair (Oslo | Stockholm)

leS 
gÉomÈtreS

Uraufführung

Hippolyte Hentgen (Paris)

got no 
place to 
Fall

Zusammenarbeit – Protest – Die Bühne – 
ein Versuchsgebiet.

Bei einem Zusammentreffen von vier Künstlern, die 
verschiedene geografi sche Regionen bewohnen und 
durchqueren, die aus so unterschiedlichen Diszipli-
nen wie Choreografie, Tanz, bildende Kunst und 
elektro-akustische Musik kommen, fordern neue 
Konstellationen und Dynamiken ständig das Be-
kannte und Vertraute heraus. 

Wie in der Zusammenarbeit und im Protest muss 
man sich in dem festen Glauben in das Geschehen 
stürzen, dass wer niemals stolpert, keinen Ort hat, 
an dem er sich fallen lassen kann. Ist dem so? 

Collaboration – Protest – The stage – 
a testing ground.

In the meeting between four artists who inhabit and 
traverse different geographies and who come from 
various aesthetic disciplines of choreography, 
dance, visual art, and electro-acoustic music, new 
constellations and dynamics constantly challenge 
what is known and comfortable. 

As in collaboration and in protest, one has to throw 
oneself into the action, in full faith that who never 
stumbles, got no place to fall. Is it so?

25.11. 18 Uhr 
26.11. 18 Uhr
Schwere Reiter

In englischer 
Sprache

Eintritt Euro 12
ermäßigt Euro 7

CONNECT CONNECT-Talk 
am 26.11., 11 – 13 Uhr, 
Muffatwerk | Ampere

Mentor:
Ong Keng Sen

LES GÉOMÈTRES ist die erste Bühnenarbeit des jun-
gen Künstlerduos Hippolyte Hentgen. Genährt von 
ihrer Arbeit als bildende Künstler, lotet die Perfor-
mance ein Gebiet im Grenzbereich zwischen Theater, 
Choreografie, Performancekunst und Ausstellung 
aus. In einem wortlosen Ablauf, der an die Großen 
der Burleske erinnert, stellt sie den Übergang von 
zwei zu drei Dimensionen dar, von Starre zu Bewe-
gung, von der Abstraktion zur Figur. 

LES GÉOMÈTRES is the fi rst work for the stage by the 
young artist duo Hippolyte Hentgen. Nurtured by 
their constant work as visual artists, the perfor-
mance explores a region between theater, choreo-
graphy, performance art, and exhibition. In a word-
less course of events, which is reminiscent of the 
greats in burlesque, they portray the transition 
from two to three dimensions, from rigidity to mo-
vement, from abstraction to the fi gurative. 

25.11. 21.30 Uhr 
26.11. 16 Uhr
Gasteig
Carl-Orff-Saal

Eintritt Euro 12
ermäßigt Euro 7

CONNECT CONNECT-Talk 
am 26.11., 11 – 13 Uhr, 
Muffatwerk | Ampere

Mentor:
Philippe Quesne

Produktion
Vivarium Studio (Paris) 
in Koproduktion mit 
CONNECT CONNECT. Mit 
Unterstützung von 
EPPGHV (Parc de La Vil-
lette, Paris). Dieses 
Projekt wird realisiert 
mit Unterstützung 
der Europäischen Kom-
mission. 

Realisierung 
mit freundlicher Unter-
stützung des Institut 
français und des fran-
zösischen Ministeriums 
für Kultur und Kommuni-
kation | DGCA.

Produktion
Republique (Kopen-
hagen) in Koproduktion 
mit CONNECT CONNECT. 
Dieses Projekt wird reali-
siert mit Unterstützung 
der Europäischen Kom-
mission. 
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On the 
Concept 
of the 
Face, 
Regarding 
the Son of 
God, 
Vol. 1

Romeo Castellucci | Socìetas Raffaello Sanzio 
(Cesena)

Im Mittelpunkt des Raumes: ein überdimensionales 
Bildnis. Jesus schaut dem Zuschauer in die Augen, 
fragend und fordernd, ist Betrachter und Betrachte-
ter zugleich. Davor ein Designer-Wohnzimmer, ein 
dementer, in seiner Hinfälligkeit erschütternder Va-
ter und sein zwischen Geduld und Aggression tau-
melnder Sohn, der sisyphusartig versucht, dessen 
Windeln zu wechseln. Einig nur noch in ihrer Ver-
zweiflung über die Unwürdigkeit der Situation. 
In dem aufs Essenzielle verdichteten, fast sprachlo-
sen Theaterstück nimmt sich Romeo Castellucci die 
Ikone westlicher Kultur schlechthin vor, die Chris-
tus-Figur, die für Leiden, aber auch für Barmherzig-
keit und Liebe steht und fasst darin mit gnadenloser 
Schärfe die Grundbedingungen der menschlichen 
Existenz. 

In the center of the space: a giant portrait. Jesus 
looks the audience in the eyes, in a questioning and 
challenging manner, and he is simultaneously an 
observer and an observee. In front of him is a desig-
ner living room, a demented father whose infirmity 
is harrowing and his son who seesaws back and 
forth between patience and aggression, trying Sisy-
phus-like to change his father’s diapers. United only 
in their despair over the indignity of the situation.
In this almost wordless theater piece condensed 
into the essentials, Romeo Castellucci deals with the 
icon of Western culture per se, Christ, an icon that 
stands for passion but also for mercy and love, and 
comprises the basic conditions of human existence 
in an unrelenting sharpness.

25.11. 
20 – 20.50 Uhr
26.11. 
20 – 20.50 Uhr 
Münchner 
Kammerspiele
Schauspielhaus

Eintritt Euro 
8|17|23|28|34
ermäßigt Euro 7

Künstlergespräch  
nach der Vorstellung  
am 25.11.

Produktion
Socìetas Raffaello Sanzio 
in Koproduktion mit  
Theater der Welt 2010, 
deSingel (Antwerpen), 
Théâtre National de  
Bretagne (Rennes), Nati-
onalteatret (Oslo),  
Barbican (London) and 
SPILL Festival of Perfor-
mance, Chekhov Inter-
national Theatre Festival 
(Moskau), Holland  
Festival (Amsterdam), 
Athens Festival GREC 
2011, Festival de Barce-
lona, Festival d’Avignon, 
International Theatre 
Festival DIALOG (Wro-
clav), BITEF (Belgrad), 
spielzeit’europa | Berli-
ner Festspiele, Théâtre 
de la Ville (Paris), Roma-
europa Festival, SPIEL-
ART Festival (München), 
Le-Maillon - Théâtre  
de Strasbourg – Scène 
Européenne, TAP Théâtre 
Auditorium de Poitiers –  
Scène Nationale, Peak 
Performances @ Montc-
lair State 

Die Socìètas Raffaello 
Sanzio wird von folgen-
den italienischen Insti-
tutionen unterstützt: 
Ministero per i Beni e le 
Attività Culturali,  
Regione Emilia Romagna, 
Comune di Cesena

Realisierung 
in Zusammenarbeit mit 
den Münchner Kammer-
spielen
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Mission
David Van Reybrouck, Raven Ruëll,  
Bruno Vanden Broecke | KVS (Brüssel)

Rednerpult, Wasserglas und vor allem den überra-
genden Darsteller Bruno Vanden Broecke – mehr 
braucht es nicht für einen fein gezeichneten, nach-
haltig wirkenden Theaterabend: André, als Missio-
nar seit mehr als fünfzig Jahren im Kongo tätig, ist 
auf Heimaturlaub in Europa. Im Plauderton, der sich 
um political correctness wenig schert, berichtet er 
über kongolesische (Ess)gewohnheiten, afrika-
nisch-europäische Mentalitätsunterschiede, seine 
Aufgaben als Missionar und über verheerende Krie-
ge. Doch mehr und mehr tritt zu Tage, dass das ei-
gentliche Thema Andrés unsere europäische, ihm 
fremd gewordene Lebensweise ist. MISSION basiert 
auf Interviews, die der flämische Autor David Van 

Reybrouck mit Kongo-Missionaren geführt hat. Sein 
eindrücklicher Monolog bringt Fragen nach Moral 
und den Verstrickungen des Einzelnen in einer wi-
dersprüchlichen und brutalen Welt auf den Punkt. 
Gleichzeitig entsteht das eindrückliche Porträt ei-
nes Menschen, der sich als Jugendlicher einer Auf-
gabe verschrieben hat und dieser Entscheidung 
trotz aller Zweifel sein Leben lang treu geblieben 
ist.

A lectern, a glass of water, and, most of all, the phe-
nomenal performer Bruno Vanden Broecke – one 
doesn’t need anything more for a delicately drawn 
evening of theater with a long-lasting effect: André, 
active as a missionary in the Congo for more than 50 
years, is back home on vacation in Europe. Then he 
talks in a conversational tone, with no regard for 
political correctness at all, about Congolese (ea-
ting) habits, the differences between African and 
European mentalities, his duties as a missionary, 
and devastating wars. But it becomes more and 
more evident that Andre’s real subject is our Euro-
pean way-of-life, which has become alien to him. 
His impressive monologue raises clear questions 
concerning morals and the entanglements of an in-
dividual in a contradicting and brutal world. At the 
same time, an impressive portrait develops of a per-
son who as a young adult committed himself to a 
mission and remains loyal to this decision his entire 
life, despite all of his doubts. MISSION is based on 
numerous interviews the Flemish author David Van 
Reybrouck conducted with missionaries based in 
Congo.

26.11. 
20.30 – 22.20 Uhr
Muffathalle

In deutscher 
Sprache

Eintritt Euro 15
ermäßigt Euro 9

Produktion
Koninklijke Vlaamse 
Schouwburg (KVS),  
Brüssel
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GuruGuru
Deutschsprachige Erstaufführung

Ant Hampton (London)

Installation  
für 5 Zuschauer

1: Songs
Nicole Beutler (Amsterdam)

Wer sind die anderen und wer bin ich? In GURUGURU 
sind die Zuschauer ihre eigenen Performer: Fünf 
Menschen versammeln sich in einem Raum, bekom-
men einen Namen sowie ein Headphone zugeteilt. 
Sie sitzen um einen Monitor, auf dem eine schwer 
fassbare Kunstfigur – ein Guru? – erscheint, der zu 
ihnen spricht. Die Aufgabe an die Zuschauer-Perfor-
mer ist leicht: Einfach den Anweisungen des Gurus 
folgen. 
Ant Hampton beschäftigt sich in seinen »Auto- 
teatro« genannten Performances mit der Frage, 
wann und wodurch Systeme – seien es mechanische, 
politische oder spirituelle – zusammenbrechen. In 
GURUGURU etabliert er eine Situation zwischen 
Marktforschungs- und Selbsthilfegruppe. Die Ver-
antwortung für das eigene Tun wird an den allwis-
senden Guru outgesourced. Doch an welchem Punkt 
sollten wir aufhören zu vertrauen?

In GURUGURU the audience are their own perfor-
mers: five people gather in a room and are given a 
name and a set of headphones. They sit around a 
monitor, and a barely comprehensible persona – a 
guru? – appears on the monitor and talks to them. 
The task given to the audience-performers is easy: 
simply follow the guru’s instructions. In GURUGURU 
Ant Hampton establishes a situation between mar-
ket research and a self-help group. The responsibili-
ty for one’s own actions is outsourced to the omnis-
cient guru. But at which point should we stop 
trusting him?

28.11. – 4.12. 
täglich 
14 – 15 Uhr 
15.30 – 16.30 Uhr	
17 – 18 Uhr
18.30 – 19.30 Uhr
20 – 21 Uhr
21.30 – 22.30 Uhr
Gasteig
Raum 0.131	
	
Voranmeldung ab 
2.11., Mo – Fr, 
unter Tel. 089-
2805607 

Eintritt Euro 8
ermäßigt Euro 4
nur Tageskasse

Pressekonferenz oder Popkonzert? Erst nach und 
nach wird klar, dass die Performerin Sanja Mitrovic 
hier tragischen Frauenfiguren der europäischen 
Theatergeschichte in den von Gary Shepherd ver-
tonten Texten ihre Stimme leiht, wie Goethes Gret-
chen, Medea oder Antigone.

Regisseurin und Choreografin Nicole Beutler ist fas-
ziniert von der Zeitlosigkeit dieser kanonischen Tex-
te. Die klare Strenge der Form, ganz auf die Person 
der Performerin fokussiert, macht die in den Mono-
logen thematisierten Gefühle körperlich spürbar. 
Was bewegt uns, was lässt uns kalt? Wie begegnen 
wir Emotionen? Und welchen Einfluss hat die Ver-
gangenheit auf unsere gegenwärtige Realität?
Nicole Beutler, in München geboren, lebt seit 1993 
in Amsterdam und ist Mitbegründerin der 2005 ent-
standenen Gruppe LISA. Kennzeichnend für ihre Ar-
beiten ist die Spannung zwischen starken Emotio-
nen und kühler Berechnung, während sie die Thea-
tergeschichte kritisch reflektiert.

Press conference or pop concert? Only gradually 
does one realize that the performer Sanja Mitrovic is 
lending her voice here to tragic female characters in 
the history of European theater, including Goethe’s 
Gretchen, Medea, and Antigone, in texts put to mu-
sic by Gary Shepherd. The director and choreogra- 
pher Nicole Beutler, born in Munich, is fascinated by 
the timelessness of these canonic texts. The clear 
rigidness of the form, focused completely on her as 
the performer, almost makes the emotions in the 
monologues physically perceptible. What moves us, 
what leaves us cold? How do we view emotions?

28.11. 
20 – 20.50 Uhr
29.11. 
19.30 – 20.20 Uhr 
Gasteig
Black Box

Eintritt Euro 12
ermäßigt Euro 7

Künstlergespräch  
nach der Vorstellung  
am 28.11.

Produktion 
nb (Amsterdam), in  
Koproduktion mit Beurs-
schouwburg (Brüssel). 
Sponsor XOVER Sound 
System K Array, Raul 
Mini. Mit Unterstützung 
von: PACT Zollverein  
(Essen), Frascati (Ams-
terdam), Fonds  
Podiumkunsten

Produktion
Ant Hampton, Auftrags-
werk des Fusebox  
Festivals (Austin)
Produktion der deutsch-
sprachigen Fassung:  
SPIELART Festival (Mün-
chen)



36 37

Tomor- 
row’s 
Parties

Forced Entertainment (Sheffield)

Kein SPIELART Festival ohne Forced Entertainment! 
In ihrer jüngsten Inszenierung wagt die Gruppe ei-
nen Blick in die Zukunft. Gibt es eine Weltregierung, 
oder kehren die Feudalstaaten zurück? Sollten Krie-
ge nur noch in dafür festgelegten Gegenden statt-
finden und live im Fernsehen übertragen werden? 
Werden wir täglich neu entscheiden, welche Ge-
schlechtsteile wir heute tragen möchten? Und was 
ist mit dem Tod? Oder bleibt am Ende alles so, wie es 
ist?

Zwei Performer entwickeln Ideen aber auch Kli-
schees der Hoffnung, erzählen kleine, persönliche 
Geschichten, oder verkünden mit apodiktischer Ge-
wissheit, was uns bevorsteht. Ihre widersprüchli-
chen Visionen reichen von purer Fantasie über poli-
tisch bedenkliche (Horror)szenarien und ernsthaft 
zu diskutierende alternative Lebensmodelle bis hin 
zu der ernüchterten Überlegung, ob unser Zeitalter 

nachfolgenden Generationen vielleicht nur ein 
Schulterzucken wert ist. In typischer Forced Enter-
tainment-Manier ein inspirierend nachdenklicher, 
dabei außerordentlich komischer Abend. 

Die britische Gruppe Forced Entertainment um den 
Autor und Regisseur Tim Etchells war erstmalig 1997 
mit SPEAK BITTERNESS bei SPIELART zu Gast und ge-
hört seitdem zum festen Bestand des Festivalpro-
gramms. Zuletzt traten sie 2009 mit SPECTACULAR 
und VOID STORY auf.

No SPIELART festival without Forced Entertainment! 
In their latest production, the group dares to take a 
look at the future. Is there a global government, or 
will feudal states return? Should wars only take 
place in predetermined areas and be broadcast live 
on television? Will we decide anew every day what 
genitalia we would like to wear that day? And what 
about death? Or will everything in the end remain 
the way it is?

Two performers develop ideas but also clichés of 
hope. Their contradictory visions range from pure 
fantasy to politically ominous (horror) scenarios 
and alternative ways of life open to serious discus-
sions, to the sobering consideration of whether 
subsequent generations will only shrug their shoul-
ders when hearing about our era. In typical Forced 
Entertainment fashion, it’s an inspiring, contemp-
lative, and also extraordinarily humorous evening.

29.11. 
19 – 20.15 Uhr 
30.11. 
21 – 22.15 Uhr
Residenztheater
Marstall

In englischer 
Sprache

Eintritt Euro 15
ermäßigt Euro 8

Künstlergespräch  
nach der Vorstellung  
am 30.11.

Produktion
Belluard Bollwerk Inter-
national, mit der  
Unterstützung vom  
Kanton Fribourg,  
in Koproduktion mit BIT 
Teatergarasjen (Bergen), 
Internationales Sommer-
festival (Hamburg), 
Kaaitheater (Brüssel), 
Künstlerhaus Mouson-
turm (Frankfurt),  
Theaterhaus Gessneral-
lee (Zürich) und  
Sheffield City Council.  
Mit Unterstützung der 
Stanley Thomas Johnson 
Foundation. Forced  
Entertainment wird vom 
Arts Council England 
unterstützt 

Realisierung 
in Zusammenarbeit mit 
dem Residenztheater
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Los 
Santos 
Inocentes 

Mapa Teatro (Bogotá) 

Das Fest der unschuldigen Kinder

Kein Fest ohne Feind, lautet das seltsame Motto ei-
nes Straßenfestes, das alljährlich am 28. Dezember 
in Guapí, einem Städtchen an der kolumbianischen 
Pazifikküste begangen wird: das »Fest der unschul-
digen Kinder«. Ursprünglich im ganzen lateinameri-
kanischen Raum in Erinnerung an den Kindermord 
von Bethlehem gefeiert, hat es sich hier, in einer 
von Drogenkrieg, paramilitärischen Massakern und 
Guerillakrieg heimgesuchten Urwald- und Fluss-
landschaft zu einem brutalen Karneval gewandelt: 
Als Frauen verkleidete Männer, das Gesicht unter 
billigen Plastik-Horrormasken versteckt, streifen 
mit Peitschen bewaffnet durch die Straßen und 
schlagen auf alles ein, was sich bewegt. 

Das Mapa Teatro, eine der bekanntesten Theater-
gruppen Kolumbiens, setzt politisches Engagement 
und Dokumentartheater in Hochspannung zueinan-
der. Im Rahmen einer inszenierten Geburtstagsfeier 
in Guapí treffen live gespielte Marimbamusik, ver-
störende Videoaufnahmen des Festes und von 
Selbstbezichtigungen menschenverachtender Para-
militärs aufeinander.

No party without an enemy is the strange motto of a 
street festival that takes place annually on Decem-
ber 28 in Guapí, a small city on the Pacific coast of 
Columbia: the »Festival of Innocent Children.« Ori-
ginally celebrated in the entire region of Latin Ame-
rica in memory of the massacre of the innocent 
children in Bethlehem, it has developed into a bru-
tal carnival in a region of pristine forests and river- 
scapes inhabited by Afro-Colombians, a region pla- 
gued by drug wars, paramilitary massacres and a 
guerilla war. As part of a staged birthday celebra- 
tion in Guapí, live marimba music is presented along 
with disturbing video recordings of the celebration 
and of self-incriminations on the part of the inhu-
man paramilitary.

Produktion
Mapa Teatro (Bogotá) in 
Koproduktion mit 
HAU | Hebbel am Ufer 
(Berlin)

Realisierung 
in Zusammenarbeit  
mit HAU|Hebbel am Ufer 
(Berlin), Instituto  
Cervantes (München), 
gefördert vom Goethe 
Institut

29.11. 
21 – 22.10 Uhr 
30.11. 
19 – 20.10 Uhr
Gasteig
Carl-Orff-Saal 

In spanischer 
Sprache mit 
deutscher Über- 
titelung

Eintritt Euro 15
ermäßigt Euro 9

Künstlergespräch  
nach der Vorstellung  
am 29.11.
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This 
is 
how 
you 
Will 
disappear

Gisèle Vienne (Paris)

Ein dämonischer Wald. Darin drei Protagonisten: 
eine ehrgeizig nach Perfektion strebende Turnerin, 
ihr autoritärer Trainer, ein selbstzerstörerisch ver-
anlagter Rockstar. Und die beunruhigende Gewiss-
heit, dass etwas Schreckliches passieren wird.
Es sind die großen archetypischen Geschichten, die 
die französische Choreografin, Tänzerin und Pup-
penspielerin Gisèlle Vienne gemeinsam mit dem Au-
tor Dennis Cooper sowie den Musikern Stephen 
O’Malley und Peter Rehberg für unsere Zeit neu er-
zählt. Eine Meisterin des Unheimlichen, fasziniert 
sie die Ambivalenz der Schönheit, zwischen Ord-
nung und Zerstörung, Apollo und Dionysos. Der hy-
perrealistische Wald wird zum symbolischen Raum, 
der eine verstörend albtraumhafte Lust provoziert. 
Ein schaurig-schönes Gesamtkunstwerk aus bilden-
der Kunst, Performance, Tanz und Musik.

A demonic forest. In the forest are three protago-
nists: an ambitious gymnast striving for perfection, 
her authoritarian trainer, and a rock star with a pre-
disposition for self-destruction. And the disquieting 
certainty that something terrible will happen.
The French choreographer, dancer, and puppeteer 
Gisèle Vienne retells big, archetypical stories for our 
times with the author Dennis Cooper and the musici-
ans Stephen O’Malley and Peter Rehberg. She’s a 
master of the uncanny, fascinated by the ambiva-
lence of beauty between order and destruction, 
Apollo and Dionysus. The hyperrealistic forest beco-
mes a symbolic space, which provokes an unsettling, 
nightmarish desire. A scary and beautiful synthesis 
of the arts: visual arts, performance, dance und  
music.

Produktion 
DACM in Zusammenarbeit 
mit Quartz - Scène  
nationale de Brest, in 
Koproduktion mit  
Festival d’Avignon, Le 
Quartz - Scène nationale 
de Brest, Festival |  
Tokio, Steep Slope Studio 
(Yokohama), steirischer 
herbst (Graz), Comédie 
de Caen – Centre Drama-
tique National de Nor-
mandie, Centre Drama-
tique National Orléans  
| Loiret | Centre, Kyoto 
Experiment Festival, 
unterstützt durch Saison 
Foundation & EU Japan 
Fest, BIT Teatergarasjen 
(Bergen), Göteborg  
Dans & Teater Festival, 
Kampnagel (Hamburg), 
The National Theatre 
(Oslo), Centre Chorégra-
phique National de 
Franche-Comté (Belfort), 
Centre Chorégraphique 
National de Grenoble, 
Résidence-association 
ArtZoyd | Le Phenix 
Scène nationale (Valen-
ciennes). Mit Unter-
stützung von: Japan 
Foundation durch Perfor-
ming Arts JAPAN Pro-
gramm, Étant donnés 
– French-American  
Fund for the Performing 
Arts, a program of  
FACE, DICREAM | Minis-
tère de la Culture et  
de la Communication, 
Culturesfrance et la Ville 
de Grenoble – dans  
le cadre de la convention 
Culturesfrance-Ville  
de Grenoble, Service 
Culturel de l’Ambassade 
de France (Tokio),  
SACD dans le cadre de 
son Fonds Musique  
de Scène.

Realisierung 
mit freundlicher Unter- 
stützung des Institut 
français und des franzö-
sischen Ministeriums  
für Kultur und Kommuni-
kation | DGCA.

30.11. 
21 – 22.15 Uhr 
1.12. 
20 – 21.15 Uhr 
Muffathalle

Eintritt Euro 15
ermäßigt Euro 9

Künstlergespräch  
nach der Vorstellung  
am 30.11.
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tWo in 
your 
houSe

Deutsche Erstaufführung

Teatr.doc (Moskau)

poS  t
uganDa

Deutsche Erstaufführung

Maike Lond, Riina Maidre | Von Krahl Teater 
(Tallinn)

tWo in tWo in 
your your 
houSehouSe

poS  tpoS  t
uganDauganDa

Wie lebt man mit zwei völlig fremden Menschen in 
einer Zweizimmerwohnung? Welchen Einfluss hat 
dies auf die tägliche Routine? Wie ist es, wenn man 
sich in seinem Zuhause wie ein Gefangener vor-
kommt? Weder telefonieren noch aus dem Fenster 
schauen darf? 

Der weißrussische Politiker und Dichter Vladimir Ne-
klyaev kandidierte im Dezember 2010 für das Präsi-
dentenamt in seiner Heimat. Am Tag der umstritte-
nen Wahl wurde Neklyaev im Anschluss an einen 
Protestmarsch der Opposition von Sicherheitskräf-
ten des amtierenden Präsidenten Alexander Luka-
schenko zusammengeschlagen und schwer verletzt. 
Im Krankenhaus entführte ihn später eine »undefi -
nierbare Gruppe schwarzer Männer«. Er wurde an 
einem unbekannten Ort festgehalten, schließlich 
aus gesundheitlichen Gründen entlassen und, be-
wacht von zwei KGB-Mitarbeitern, unter Hausarrest 
gestellt.

Teatr.doc ist eine der wenigen Gruppen, die in Russ-
land mit dokumentarischem Material arbeitet. Auch 
für TWO IN YOUR HOUSE will Teatr.doc Interviews 
mit Vladimir Neklyaev, seiner Frau Olga und den 
Wachbeamten führen. 

The Belarusian politician and poet Vladimir Nekly-
aev was a candidate for president in December 2010 
in his homeland. On the day of the controversial 
election he was beaten and severely injured by secu-
rity forces working for the incumbent president, 
Alexander Lukaschenko. Later on, an »undefi ned 
group of men dressed in black« kidnapped him and 
removed him from the hospital. He was held captive 
at an unknown location; released for medical rea-
sons and house arrest, guarded by two KGB agents. 
For TWO IN YOUR HOUSE Teatr.doc plans to conduct 
interviews with Vladimir Neklyaev, his wife Olga, 
and the guards. A documentary theater piece will 
evolve based on these conversations.

30.11. 
19 – 20.20 Uhr 
1.12. 
19 – 20.20 Uhr
Gasteig Black Box

In russischer 
Sprache mit 
deutscher Über-
titelung

Eintritt Euro 12
ermäßigt Euro 7

Künstlergespräch 
nach der Vorstellung 
am 1.12.

Produktion
Teatr.doc (Moskau) in 
Koproduktion mit 
Baltic Circle (Helsinki), 
Kanuti Gildi Saal 
(Tallinn), SPIELART Festi-
val (München), brut 
(Wien), Reminiscencje 
Teatralne (Krakau), 
Festival Divaldena Nitra

Sehr geehrte Herren, reizender Mann,

in der Konzert-Performance POSTUGANDA können 
Sie sich davon überzeugen, dass selbst die 
peinlichsten und verallgemeinerndsten Klischees 
über Frauen, die Schönen Künste, die PMS-
Hysterie und das neue Zeitalter des Wassermanns 
der Wahrheit entsprechen und darüber hinaus ...
POSTUGANDA ist ein Konzert-Stück, in dem das 
Gefühl das Mitgefühl besiegt, und etwas anderes 
vorzutäuschen, wäre zwecklos. Wer sich traut, 
Grenzen zu überschreiten oder einfach an Grenzen 
zu rütteln, wird mehr wollen.
Dieser Abend ist für Frauen gedacht und Männern 
gewidmet!
Natürliche Tollpatschigkeit, unfreiwilliger 
Slapstick, warmer Humor und große Mengen an 
Charme erwarten Sie bei POSTUGANDA.

In Liebe, Maike und Riina

Dear Gentlemen, lovely Mister, 

in the concert-performance POSTUGANDA you will 
be convinced of how even the most embarrassing 
and generalized clichés about women, the fi ne 
arts, PMS hysteria and the new Age of Aquarius 
will turn out to be true and more.
POSTUGANDA is a concert play where the emo 
defeats empathy, and to pretend otherwise 
is pointless. Whoever dares to go over the top or 
to simply screw the top will want more.
This evening is meant for women, but dedicated
 to men!
Natural clumsiness, involuntary slapstick, 
warm humor and large doses of charm come with 
POSTUGANDA.

With all our love, Maike and Riina

1.12. 
21.30 – 22.30 Uhr
Muffatwerk
Ampere

Eintritt Euro 12
ermäßigt Euro 7

Produktion
Von Krahl Teater (Tallinn)
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Your 
Brother. 
Remember?

Zachary Oberzan (New York)

Als Teenager waren Zachary Oberzan und sein älte-
rer Bruder Gator so begeistert von den Filmen Jean-
Claude van Dammes, dass sie einige von ihnen mit 
einer simplen Videokamera nachdrehten. Zwanzig 
Jahre später treffen sich die beiden Brüder wieder, 
um ein Remake dieser Filme zu erstellen – Szene für 
Szene, mit den gleichen Dialogen, Kostümen, Re-
quisiten. Trotzdem ist alles anders, denn in der da-
zwischen liegenden Zeit geriet Gators Leben sicht-
bar aus den Fugen… 

Zachary Oberzan ist Mitglied des Nature Theatre of 
Oklahoma, das 2007 mit NO DICE bei SPIELART zu 
Gast war. Nach dem Prinzip der Vorher|Nachher-Fo-
tografie verbindet er die Präsentation der Filmaus-
schnitte mit umgedichteten Songs und anekdotisch-
philosophischen Reflexionen über die vergangenen 
Jahre. Könnte die Geschichte der Brüder auch an-
dersherum verlaufen sein?

As teenagers, Zachary Oberzan and his older brother 
Gator were such fans of Jean-Claude van Damme’s 
films that they made their own versions of several of 
these films using a simple video camera. Twenty  
years later the two brothers get together again to 
remake these films – scene for scene, with the same 
dialogue, costumes, and props. And yet everything 
is different, because in the time between then and 
now Gator’s life has obviously come apart at the 
seams… 

Zachary Oberzan is a member of Nature Theatre of 
Oklahoma, which was a guest in 2007 at SPIELART 
with their piece NO DICE. Based on the principle of 
»before and after« photographs he combines the 
presentation of film excerpts with rewritten lyrics to 
songs and anecdotical-philosophical reflections on 
the past years. Could the course of the brothers’ his-
tories have taken different paths, too?

Produktion
Kunstenfestivaldesarts 
(Brüssel) in Koproduk- 
tion mit brut (Wien) und 
Noorderzon Performing 
Arts Festival | Grand 
Theatre (Groningen)

2.12. 
19 – 20 Uhr
3.12. 
18.30 – 19.30 Uhr 
Gasteig
Black Box

In englischer 
Sprache 

Eintritt Euro 12
ermäßigt Euro 7

Künstlergespräch  
nach der Vorstellung  
am 2.12.
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The  
Nowness 
Mystery

Cuqui Jerez (Madrid)

Dr. Emmett Brown: Calm down, Marty, I didn’t 
disintegrate anything. The molecular structure of 
both Einstein and the car are completely intact.
Marty McFly: Then where the hell are they?
Dr. Emmett Brown: The appropriate question is: 
»When« the hell are they?  
(Back to the Future, 1985)

Cuqui Jerez’ Faszination gilt den Momenten der  
Entscheidung, diesen schwer kommunizierbaren  
Augenblicken, in denen wir einen Entschluss fassen 
oder umwerfen und somit wesentliche Veränderun-
gen herbeiführen. Doch was auf den ersten Blick 
nach philosophischen Fragen auf der Bühne klingt, 

ist in Wirklichkeit fast unglaublich lustig. »Selten im 
Theater so gelacht« könnte man vermutlich über 
ihre Produktionen genauso sagen wie: »Die Rehabi-
litierung des Slapstick durch die Konzeptkunst«. 
Und selbst wer glaubt, er habe sich ausreichend mit 
dem Spiel von Realität und Fiktion beschäftigt, wird 
von Jerez mit immer neuen Irritationen beglückt. 
Cuqui Jerez zählt zu einer Generation von Konzept-
künstlern, die seit Mitte der 90er Jahre maßgebli-
che Impulse für das zeitgenössische Theater gesetzt 
haben. Ihr Erfolgsstück THE REAL FICTION begeis-
terte das Publikum bereits bei SPIELART 2007 – vor-
ausgesetzt, man blieb als Zuschauer und ging nicht 
versehentlich zum falschen Zeitpunkt. 

Cuqui Jerez is fascinated by the moments of making 
a decision, those difficult to communicate moments 
when we reach or abandon a decision, and thus in-
duce essential changes. But what sounds at first 
glance like philosophical questions onstage is in re-
ality almost unbelievable funny. »I’ve rarely laugh- 
ed so much at the theater,« one could presumably 
say about her productions, or just as equally say  
something such as, »The rehabilitation of slapstick 
by means of conceptual art.« And even those who 
believe they have dealt with the game of reality and 
fiction enough will be delighted by Jerez’ always 
new irritations. 
Cuqui Jerez is part of a generation of conceptual  
artists who have provided definitive impulses to 
contemporary theater since the mid-1990s. The  
audience at SPIELART 2007 enjoyed her successful 
piece THE REAL FICTION – provided that they stayed 
and didn’t leave by accident at the wrong time.

2.12. 
21 – 22.30 Uhr 
3.12. 
20 – 21.30 Uhr
Gasteig
Carl-Orff-Saal

In englischer 
Sprache

Eintritt Euro 15
ermäßigt Euro 9

Künstlergespräch  
nach der Vorstellung  
am 3.12.

Produktion
Cuqui Jerez in Koproduk-
tion mit Internationales 
Sommerfestival (Ham-
burg), SPIELART Festival 
(München), Theaterhaus 
Gessnerallee (Zürich),  
Le Manège (Reims)

Realisierung 
in Zusammenarbeit mit 
dem Instituto Cervantes 
München
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Testament 
She She Pop und ihre Väter (Hamburg | Berlin)

Verspätete Vorbereitungen zum Generationswechsel nach Lear

In der ersten Szene von Shakespeares KÖNIG LEAR 
versucht der alte Mann mit großer Geste, sein Reich 
an seine drei Töchter zu vermachen und damit eine 
Absprache für seine Altersvorsorge zu treffen – ein 
Plan, der auf gewaltsame Weise scheitert. Das ver-
wundert nicht. Denn von allen Tauschgeschäften, in 
die wir jemals verwickelt werden, ist dasjenige zwi-
schen den Generationen das komplizierteste und 
undurchsichtigste. Wert und Gegenwert (also Geld 
und Liebe) sind prinzipiell verschleiert, und nie-
mand hat den Tauschbedingungen je offiziell zuge-
stimmt. Das gilt für fast alle Verabredungen zwi-
schen den Generationen: Sie sind faul. Es gibt sie 
nicht. Der Stall, den es hier auszumisten gilt, ist 

randvoll mit Daten und Details, Schmuckstücken, 
Stammbäumen, Erbfolgen, Erbkrankheiten, Liebes-
schwüren, Pflegeplänen, Benzinquittungen und 
Schuldgefühlen – sämtlich Teile der Verhandlungs-
masse in dieser öffentlichen Gegenüberstellung von 
Töchtern und ihren Vätern.

Sollte es tatsächlich möglich sein, den Generatio-
nenvertrag mit Diagrammen, gecoverten Songs und 
Bühnenritualen neu auszuhandeln? Wo sonst, wenn 
nicht auf dem Theater, lautet die überzeugende Ant-
wort von She She Pop. Und sie werfen dafür ihren 
reichen Erfahrungsschatz in Sachen performativer 
Selbstbefragung auf den Verhandlungstisch, bitten 
ihre eigenen Väter mit auf die Bühne und stellen 
sich dabei höchstselbst zur Debatte, leibhaftig und 
ohne doppelten Boden.

She She Pop war 2005 mit WARUM TANZT IHR NICHT? 
bei SPIELART zu Gast.

In the first scene of Shakespeare’s KING LEAR, the 
old man attempts with a big gesture to bequeath his 
kingdom to his three daughters and thus to reach an 
agreement for providing care for himself in his old 
age – a plan that fails in a violent way. Of all the bar-
tering transactions in which we are ever involved, 
the one between generations is the most complica-
ted and most opaque. Value and exchange value (in 
other words, money and love) are shrouded as a 
matter of principle, and no one has ever officially 
agreed to the terms of exchange. The stall that has 
to be cleaned here is filled to the top with data and 
details, gems, family trees, successions, hereditary 
diseases, oaths of love, plans for the care of sick and 
old people, gasoline receipts, and feelings of guilt – 
all of the bargaining chips in this public confronta- 
tion between daughters and their fathers.

3.12. 
20 – 21.40 Uhr
4.12. 
20 – 21.40 Uhr
Muffathalle

Eintritt Euro 15
ermäßigt Euro 9

Künstlergespräch  
nach der Vorstellung  
am 3.12.

Produktion
She She Pop in Koproduk-
tion mit HAU |  
Hebbel am Ufer (Berlin), 
Kampnagel (Hamburg) 
und FFT (Düsseldorf). 
Gefördert durch den 
Regierenden Bürger-
meister von Berlin –  
Senatskanzlei – Kultu-
relle Angelegenheiten, 
die Behörde für Kultur, 
Sport und Medien der 
Freien und Hanse- 
stadt Hamburg und die 
Konzeptionsförderung 
des Fonds Darstellende 
Künste e.V. – aus  
Mitteln des Bundes.

Diese Veranstaltung  
wird ermöglicht  
durch das NATIONALE 
PERFORMANCE NETZ  
im Rahmen der Gast-
spielförderung Theater 
aus Mitteln des Beauf-
tragten der Bundes-
regierung für Kultur und 
Medien sowie der  
Kultur- und Kunstminis-
terien der Länder.
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Social
FictionS

Diskurs- und Performance-Happening

Visionen des Sozialen im 
Spannungsfeld von Kunst und Wissenschaft

»Weltbank« oder »Weltrevolution«? Wutbürger? 
Freiheitskämpfer? Umweltaktivist? Der Umgang mit 
den großen alten Gesellschaftsutopien ist heute 
schwierig geworden, auch wenn im Zusammenhang 
mit der jüngsten Wirtschaftskrise sogar marxisti-
sche Theorieansätze wieder salonfähig geworden 
sind. Es heißt: Zu vernetzt und komplex ist die Welt, 
sind ihre Probleme, als dass sie sich mit dem unter 
Ideologieverdacht stehenden Vokabular des 19. und 
20. Jahrhunderts beschreiben und in Angriff neh-
men ließen. Betont wird weiterhin, dass die gegen-
wärtigen Umwelt-, Bevölkerungs-, Armuts- und Ge-
sundheitsprobleme nur von einer global agierenden 
Politik bewältigt werden können. Und doch erschei-
nen die politischen Versuche, die immer deutlicher 
sich abzeichnenden Kolateralschäden des wirt-
schaftlichen und technischen Fortschritts zu repa-
rieren, als zunehmend hilfl os. Gestern Bankenkrise 
und Bohrloch im Golf von Mexiko, heute drohender 
Staatsbankrott und kollabierender japanischer 
Atommeiler Fukushima: sie sind zu Sinnbildern für 
die Unmöglichkeit geworden, globale Krisen recht-
zeitig in den Griff zu bekommen. 

SOCIAL FICTIONS lädt Künstler und Wissenschaftler 
ein, an drei Sonntagen über andere Optionen, neue 
Ideen und »alte« Traditionen nachzudenken. Die 
Welt soll dabei auf eine menschliche Augenhöhe ge-
rückt und die immer aktuelle Frage Was tun? (Lenin, 
1902) mit alternativen Theorieansätzen, persönli-
chen Visionen und Modellen möglicher kultureller 
und sozialer Praxis begegnet und beantwortet wer-
den. 

SOCIAL FICTIONS ist die Folgeveranstaltung von 
WOODSTOCK OF POLITICAL THINKING, das im Rahmen 
von SPIELART 2009 im Haus der Kunst stattfand. 

Mit u.a.: Yael Bartana (bildende Künstlerin), 
Ursula Biemann (bildende Künstlerin), Gintersdor-
fer | Klaßen (Regisseurin | bildender Künstler), 
Janez Jansa (Choreograf), Stefan Kaegi (Regis-
seur), Hans-Werner Kroesinger (Regisseur), Günter 
Küppers (Physiker, Philosoph), Kenishi Mishima 
(Philosoph), Sanja Mitrovic (Regisseurin), Armin 
Nassehi (Soziologe), Toshiki Okada (Regisseur), 
Albert Ostermeier (Autor), Matteo Pasquinelli 
(Medienkritiker), Jan Ritsema (Regisseur), Leila 
Soliman (Autorin, Dramaturgin), Wu Wenguang 
(Filmemacher), Klaus Zehelein (Präsident der 
Bayerischen Theaterakademie August Everding).

»World Bank« or »world revolution«? Furious citi-
zen? Freedom fi ghter? Environmental activist? The 
approaches to the grand, old social utopias have be-
come diffi cult nowadays. One hears that the world 
and its problems are too networked and too complex 
that they cannot be described or approached using 
the vocabularies of the 19th and 20th centuries – 
which are laden with ideology. The continuing em-
phasis is that the current problems involving the 
environment, population, poverty, and health can 
only be managed by active global policies. And yet 
the political attempts to repair the more and more 
obvious collateral damage of economical and tech-
nological progress appear to be increasingly help-
less. The bank crisis and the oil well in the Gulf of 
Mexico were yesterday, the threat of bankrupt coun-
tries and the collapsing Japanese nuclear power 
plant Fukushima are today. They have become alle-
gories for the impossibility of dealing with global 
crises in a timely manner. SOCIAL FICTIONS invites 
artists and scientists to contemplate other options, 
new ideas, and »old« traditions on three Sundays. 

Konzeptgruppe: Tilmann 
Broszat, Sigrid Gareis, 
Armin Nassehi, Michael 
Thoss

Produktion
SPIELART Festival in 
Zusammenarbeit 
mit der Allianz Kultur-
stiftung, dem Institut 
für Soziologie der 
LMU München (Lehrstuhl 
Prof. Dr. Armin Nassehi), 
dem Kulturreferat 
der Landshauptstadt 
München und der 
Bayerischen Theateraka-
demie August Everding 
in Verbindung mit 
FestivalLAB. FestivalLAB 
wird realisiert mit 
Unterstützung der Euro-
päischen Kommission 
und der Allianz Kultur-
stiftung.

20.11. | 27.11. | 
4.12.
11 – 19 Uhr
Akademietheater 
im Prinz-
regententheater
Eintritt zu den 
Beiträgen nur zur 
vollen Stunde

In deutscher 
und englischer 
Sprache

Eintritt 
Euro 5 | Tag
Nur an der
Tageskasse
10 – 18 Uhr
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DO TANK 
Programm 
  
siehe 
www.
spielart.
org

Tagesaktuelles DO TANK Programm – 
siehe www.spielart.org | 
www.facebook.com/toDOTANK

in die städtische Sauna ziehen. Während der Öff-
nungszeiten wird das Basislager einerseits als Ar-
beitsraum für die DO TANK-Künstlergemeinschaft 
dienen und andererseits als Schnittstelle zwischen 
den individuellen Beiträgen und dem Publikum fun-
gieren. DO TANK wird von Angelika Fink, der künst-
lerischen Leiterin von PATHOS München, gemein-
sam mit Satu Herrala, einer finnischen Kuratorin 
des FestivalLAB, kuratiert. Die beiden Kuratorinnen 
werden das Publikum während der Öffnungszeiten 
im Basislager empfangen und durch die verschiede-
nen Aufführungen (und Textbeiträge) im DO TANK 
begleiten.

Barbara Balsei (München) wird in der Sauna des 
Volksbads, während sie im heißen Dampf gemein-
sam mit dem Publikum schwitzt, die zwischen Fikti-
on und Realität angesiedelte Geschichtenreihe 
»nachtblau« erzählen. 

Tom Biburger (München) wird zusammen mit einer 
Gruppe junger Münchner künstlerische Interventio-
nen für öffentliche Räume und Einrichtungen entwi-
ckeln, um ihnen zu helfen, wieder in ihre Selbstbe-
stimmung zurückzufinden.

Martin Clausen (Berlin) wird eine Gruppe älterer 
Menschen treffen und ihre Hoffnungen und Ent-
täuschungen in Bezug auf ihre Lebensgeschichte 
erkunden. Das Ergebnis dieses Austausches wird 
dem Publikum wöchentlich dargeboten.

Anna Estarriola (Helsinki) und Johanna Ketola 
(Jämsä) werden städtische Räume bespielen. Im 
Rahmen von geschickt als Alltagssituationen ge-
tarnten Inszenierungen werden die Teilnehmenden 
zu Darstellern. Die Szenen werden zu einem Film 
verarbeitet, der während der Öffnungszeiten im DO 
TANK ausgestrahlt wird.

ist ein Gemeinschaftsprojekt von SPIELART Festival 
München, Pathos München und FestivalLAB – einer 
Akademie für junge Festivalmacher, die vom Netz-
werk »FIT-Festivals in Transition« eingerichtet wur-
de. DO TANK ist ein Experiment, zu dem eine Reihe 
lokaler und internationaler Künstler eingeladen ist, 
um ihre Projekte vor Ort zu entwickeln. Der themati-
sche Ausgangspunkt für diese Projekte besteht da- 
rin, mit künstlerischen Mitteln Antworten auf aktu-
elle soziale und politische Fragen unserer lokalen 
und globalen Gemeinschaften zu geben. DO TANK 
ermutigt die Künstler, ihren Worten Taten folgen zu 
lassen und ihre sozialen und politischen Anliegen 
und Interessen umzusetzen. Es werden Situationen 
geschaffen, in denen die künstlerische Arbeit in das 
gesellschaftliche Umfeld einfließt und mit ihm ver-
schmilzt, um Dialog und Austausch herzustellen. 
Für die Dauer des SPIELART Festivals bezieht DO 
TANK sein Basislager im Muffatwerk, von wo aus die 
Projekte in den städtischen Raum, in private Gär-
ten, auf Brachflächen, in soziale Einrichtungen und 

Produktion
SPIELART Festival in  
Koproduktion mit  
PATHOS München und 
FestivalLAB, sowie  
mit Unterstützung des 
Kulturreferates  
der Landeshauptstadt 
München

FestivalLAB 
ist ein Netzwerkprojekt 
der Festivals SPIELART 
(München), LIFT  
(London), HOMO NOVUS 
(Riga), Reminiscencje 
Teatralne (Krakau),  
Baltic Circle (Helsinki), 
EXODOS (Ljubljana),  
POT (Tallinn) und METEOR 
(Bergen). FestivalLAB 
wird realisiert mit Unter-
stützung der Europäi-
schen Kommission  
und der Allianz Kultur-
stiftung.

18.11. – 3.12.
von Montag bis 
Samstag  
18 – 21 Uhr
Muffatwerk
und andere Orte

Eröffnung: 
18.11. 18 Uhr
Abschlussparty: 
3.12. ab 21 Uhr
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FeStival-
Zentrum 
unD 
nacht-
programm 
im 
muFFat-
WerK 
muFFat-muFFat-
WerK WerK 

Verena Holzgethan und Paul Neuninger (Wien) 
beschäftigen sich mit Pflanzen und deren spezifi-
schen Strategien sich in ihrer Umwelt zu behaupten. 
Im Rahmen von DO TANK werden Menschen zu Agen-
ten der räumlichen Ausbreitung von Pfl anzen. Pfl an-
zen werden zu Trägern von Erinnerungen, Geschich-
ten, Begegnungen.

Judith Huber (München) wird Personen einzeln 
nacheinander in ihre »Nursery« einladen, wo sie in 
einem alltäglichen Ritual füttern und gefüttert 
werden sollen. 

Gero Tögl (München) wird eine Philosophen-Lounge 
einrichten und Workshops leiten, die auf der UTOPIA 
des Philosophen und Soziologen Bruno Latour ba-
sieren. In seinem PARLAMENT DER DINGE werden die 
unterschiedlichen Interessen von Menschen, Tieren, 
Pfl anzen und technischen Objekten als gleichwertig 
behandelt, sodass neue politische Prozesse entste-
hen, die mit der Komplexität der heutigen Welt kor-
respondieren. 

Jacob Wren (Montreal) wird an den Montagabenden 
zu sogenannten »Relay Interviews« einladen. In 
diesem Spiel geht es darum, unerwartete Gespräche 
mit jeglicher Art von Gruppen zu führen. Spontane 
Fragen und Antworten verraten, was wir denken, 
wie wir denken, und was wir am dringendsten wis-
sen wollen.

DO TANK is a collaborative project of the SPIELART 
Festival, PATHOS München, and the FestivalLAB – an 
academy for the next generation of festival pro-
grammers organized by the Festivals in Transition 
Network.. It is an experimental program in which a 
group of local and international artists are invited 
to develop their projects on site. The thematic star-
ting point for these projects is to respond to current 
social and political challenges of our local and glo-
bal communities with artistic means. 

SPIELART – Festivalzentrum 
DER Treffpunkt für Publikum und Künstler: Café und 
Bar, Diskussionen, Künstlergespräche, Premieren-
feiern, Konzerte und Feste... Aktuelles Programm: 
www.spielart.org

Eröffnung
DJ Heiner Hendrix
Ehe er als Angela Aux das Festival verzaubert, darf 
Florian Kreier aka Heiner Hendrix das musikalische 
Band durchschneiden, die Sektklangflasche am 
Plattentellerbug zerschellen lassen, um Tanz und 
Tollerei das Tor zu öffnen. Eine Reise durch die Musik 
hat er versprochen, zwischen Psychedelic, Afro 
Beats, Soul und vielem mehr, aber ohne Allerlei.

18.11. – 4.12. 
täglich ab 17h
Muffatwerk
Café

18.11. 
ab 22.30 Uhr
Muffatwerk
Ampere 

Eintritt frei!
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SPIELART Konzert mit Pollyester, Parasyte Woman 
und Damenkapelle
Drei Bands betreten die Spielart-Bühne, schlagen 
Krawall und hypnotisieren: Pollyester, Parasyte  
Woman und Damenkapelle – zum ersten Mal vereint 
in einem Konzert. Eigentlich kaum vorstellbar, dass 
es so lange gedauert hat. Denn alle drei Bands sind 
schon einige Jahre in München aktiv und bewegen 
sich konsequent zwischen Performance-Art, Club- 
sounds, Punk und Kunstwerk.

Pollyester ist aus der Münchner Szene längst nicht 
mehr wegzudenken. Mit der legendären Zombocom-
bo hat sie das Münchner Nachtleben umgekrempelt 
und mit ihrem POLLYESTER PARKING LOT ein abgrün-
diges Kunsthappening iniziiert. Ganz nebenbei ist 
2011 auch ihr neues Album erschienen: »Earthly Po-
wers« – hedonistisch, dadaesk, »dem Trash immer 
einen Schritt voraus«, wie das Popkulturmagazin 
SPEX lobpreist.

»Parasyte Woman kommen aus dem Erdinneren 
nach oben wie aus einem Verließ für Aussätzige«, 
schreibt das Duo Tobias Lämmert und Manu Rzytki 
über sich selbst. Ihr Debütalbum »Homeless Infor-
mation«, das 2011 erschienen ist, bestätigt diesen 
Eindruck und führt eine düstere Mischung aus Vau-
deville, Elektro und Oper vor. Live wird der blenden-
de Sound von bizarren Visuals um mindestens eine 
Dimension erweitert.

Damenkapelle treibt irgendwo zwischen Fetischpar-
ty, Exzess und Genre-Overkill ihr Unwesen. Die acht-
köpfige Frauen-Gang beweist immer wieder, dass 
ihre Auftritte unberechenbar sind und garantiert in 
Erinnerung bleiben. Auch Damenkapelle möchte 
2011 endlich ihr Debütalbum veröffentlichen und 
darauf das eigene Motto pflegen: »Der Struktur ein 
Chaos geben.« Wie das wohl live aussieht?

SPIELART Konzert mit Angela Aux und Dobré
Singer-, Songwriter trifft HipHop, Folk mischt sich 
mit Elektro: Angela Aux gibt sich selbst das Label 
»New Weird Bavaria«. Hinter Angela Aux steckt der 
Münchner Musiker Florian Kreier, dessen Band 
L’egojazz das SPIELART Nachtprogramm bereits 
2009 veredelt hat. Dieses Jahr also auf Solopfaden: 
ein Computer, eine Gitarre, tausend schöne Melodi-
en. 

Die sympathischen Newcomer Dobré sind die Publi-
kumsgewinner der on3-Startrampe 2011 des Bayeri-
schen Rundfunks. Und das mehr als verdient: Die 
Band um den begnadeten Sänger und Songwriter 
Johannes Dobroschke hat auf ihrem Indie-Folk De-
bütalbum »Do The Dobré« Songs von zeitloser 
Schönheit vereint. Im SPIELART Nachtprogramm 
zeigen sie, dass das erst der Anfang war und ihr 
Sound eigentlich auf der Bühne zu Hause ist.

Abschlussparty 
Zündfunk DJ-Set
Es wird nur ein Abschied auf Zeit und das ganz ohne 
Wehmut: dafür sorgt Otto Köbnik aka DJ Schrauber 
vom Szenemagazin Zündfunk auf Bayern 2.

22.11. ab 21 Uhr 
(Einlass: 20 Uhr)
Muffatwerk
Ampere

Eintritt Euro 10
Ermäßigt Euro 6

Präsentiert von  
Bayern 2|Zündfunk

Realisierung Nacht- 
programm mit 
freundlicher Unter- 
stützung des 
Kulturreferates der 
Landeshauptstadt 
München

29.11. ab 21 Uhr 
(Einlass: 20 Uhr)
Muffatwerk
Ampere

Eintritt Euro 10
Ermäßigt Euro 6

4.12. ab 22 Uhr
Muffatwerk 
Ampere

Eintritt frei!
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GESPRÄCHE

Cool Japan. Theater zwischen Zen und Manga 
»Japan bleibt den Deutschen fremd«, titelte die SZ 
dieser Tage anlässlich einer Ausstellung des Holz-
schnittkünstlers Hokusai. Ob dem wirklich – auch im 
Theater – so ist, soll im Gespräch mit SPIELART-
Künstlern und Gästen erörtert werden.

Cultures of Sound Symposium des Forschungszent-
rums Sound and Movement (SaM)
Sounddesign hat sich klammheimlich in sämtliche 
Bereiche unseres Lebens geschlichen. Gerade vor 
dem Hintergrund aktueller SPIELART-Produktionen 
gilt es ein neues Bewusstsein für auditive Strukturen 
in Anschlag zu bringen. Mit Vorträgen von renom-
mierten Forschern aus der Theater-, Film- und Medi-
enwissenschaft, Vertretern der Autoindustrie, aber 
auch von Künstlern aus dem Bereich Theater, Hör-
spiel und bildende Kunst.

CONNECT CONNECT-Talk
Zum dritten Mal initiiert SPIELART ein Mentoren-
Projekt. Zeit, neben der Diskussion der diesjährigen 
Uraufführungen und der Herausforderungen der Zu-
sammenarbeit zweier Künstler, einen Blick zurück zu 
werfen.

RADIOPRITCHNIK eine Livehörspielsituation
In einem Radiostudio wird die Produktion eines Hör-
spiels vorbereitet. Sprecher und Regie aus verschie-
denen europäischen Ländern und Studiogäste ver-
sammeln sich, um zu proben und aufzunehmen. Es 
geht um einen reichen Staat in naher Zukunft – von 
ärmeren Ländern und einem starken Nachbarn um-
geben, an die gegen hohe Zölle und Preise Nahrung 
und Produkte geliefert werden – und seinem Alltag 
mit tiefer Tradition und neuester Technik: wollen wir 
so leben?
Es gibt Getränke, aber bitte vergessen Sie nicht,  
ein Radio, Ihren Ausweis und ein wenig Geld mitzu-
bringen.

21.11. 19 Uhr 
BMW am 
Lenbachplatz

Mit freundlicher Unter-
stützung von BMW Len-
bachplatz 

24.11. 
16 – 19 Uhr
25.11.
10 – 19 Uhr
Muffatwerk
Ampere

Eintritt zu allen 
Veranstaltungen 
frei!

26.11. 
11 – 13 Uhr
Muffatwerk
Ampere

1.12. 20 Uhr
2.12. 20 Uhr
Gasteig
Carl-Orff-Saal
Foyer, 2. Stock

Auf Englisch – unter  
Verwendung von  
Slowakisch, Griechisch  
und Deutsch – über 
http://broadcasts.tsvai-
ka.com live gesendet.

Produktion
Entente Cordiale |  
Robert Hofmann und 
ml-philippsen.org 

Realisierung mit Unter-
stützung der Landes-
hauptstadt München.
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Kartenverkauf über München Ticket
im Gasteig Glashalle 
Rosenheimer Straße 5
Montag bis Freitag 10.00 bis 20.00 Uhr
Samstag 10.00 bis 16.00 Uhr

im Rathaus
Marienplatz 8
Montag bis Freitag 10.00 bis 20.00 Uhr
Samstag 10.00 bis 16.00 Uhr

im Tourismusamt am Hauptbahnhof
Bahnhofsplatz 2
Montag bis Samstag 10.00 bis 20.00 Uhr

im Info-Pavillon am Olympia Eissportzentrum
Montag bis Freitag 13.00 Uhr bis 18.00 Uhr
Samstag 10.00 bis 16.00 Uhr

sowie an allen bekannten Vorverkaufsstellen

Schriftlicher und telefonischer Kartenservice
München Ticket GmbH 
Postfach 20 14 13, 80014 München
Tel. 0180 – 54 81 81 81 (0,14 Euro|Min aus dem 
dt. Festnetz | 0,42 Euro|Min aus dem Mobilfunk) 
Montag bis Freitag 9.00 bis 20.00 Uhr
Samstag 9.00 bis 16.00 Uhr, 
Sonntag 10.00 bis 16.00 Uhr

Online-Kartenverkauf www.muenchenticket.de

Karten für das Schauspielhaus und den Werkraum 
sind auch über die Münchner Kammerspiele 
erhältlich.
 
Abendkasse im jeweiligen Theater eine Stunde 
vor Beginn der Vorstellung

Ermäßigungen (begrenztes Kontingent) 
erhalten Studenten, Schüler, Auszubildende, 
Arbeitslose und Schwerbehinderte gegen 
Vorlage eines Ausweises im Vorverkauf sowie 
an den Abendkassen. 

In den Kartenpreisen sind alle anfallenden 
Gebühren enthalten.

Preis: Euro 70, ermäßigt Euro 40

Der Festivalpass (begrenztes Kontingent)
ist ab 4. Oktober nur erhältlich im Festivalbüro 
von SPIELART | Ludwigstraße 8 | 3. Stock | 
montags bis freitags 11 – 16 Uhr.

berechtigt zum einmaligen Eintritt bei 10 auszu-
wählenden Inszenierungen. Die entsprechenden 
Karten (begrenzte Kontingente) 
müssen vorher im Festivalbüro abgeholt werden, 
sie sind nicht an den Abendkassen erhältlich. 

ist namentlich gekennzeichnet und nicht über-
tragbar und muss bei jedem Einlass 
zusammen mit der Eintrittskarte vorgezeigt 
werden. 

Es gibt kein Zutrittsrecht bei ausverkauften 
Vorstellungen.

Vorverkaufsbeginn: 4. Oktober 2011
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Muffatwerk Muffathalle | Ampere | Café
Zellstraße 4 S-Bahn Rosenheimer Platz, Tram 18

Gasteig Carl-Orff-Saal | Black Box | 
Raum 0.131 | Zelt
Rosenheimer Straße 5 S-Bahn Rosenheimer Platz, Tram 18

Münchner Kammerspiele Schauspielhaus 
Maximilianstraße 26-28
Werkraum, Hildegardstraße 1 
S- | U-Bahn Marienplatz, Odeonsplatz, Tram 19

i-camp | Neues Theater München
Entenbachstraße 37 U1/2 Kolumbusplatz

Schwere Reiter
Dachauer Straße 114 Tram 12, 20, 21, Bus 53 Leonrodplatz

Marstall Marstallplatz 4 
S- | U-Bahn Marienplatz, Odeonsplatz, Tram 19

Akademietheater im Prinzregententheater
Prinzregentenplatz 12 U4, Bus 54 und 100

BMW Lenbachplatz
Lenbachplatz 7a U- | S-Bahn Karlsplatz | Stachus

Veranstalter Spielmotor München e.V. – 
Eine Initiative der StadtMünchen und der BMW Group
Festivalleitung Tilmann Broszat
Festivalprogramm Tilmann Broszat und Gottfried Hattinger
Programm Do Tank Angelika Fink und Satu Herrala
Musik Nachtprogramm Matthias Leitner
Redaktion Sophie Becker, Christiane Pfau, Karl Beckers, Anke Hellmann
Texte Sophie Becker, Christiane Pfau und SPIELART-Künstler
Grafische Gestaltung Gestaltungsbüro Hersberger, München
Litho Sabine Specht, München
Druck Druck-Ring GmbH, München

Bildnachweise 
S.10–11 Phile Deprez | S.12–13 Kikuko Usuyama | S.14–15 Juha 
Valkeapää | S.16 Thomas Legrève | S.18–19 Bruno De Tollenaere, 
Klaus Lefebvre | S.20–21 Valentina Bianchi | S.22 K. Bielinski | 
S.24 Peter Mayr | S.26 Eun Kyung Lee | S.30 Klaus Lefebre | S.32 
Koen Broos | S.34 Ant Hampton | S.35 Anja Beutler | S.36 Nicolas
Brodard.com | S.37 Tim Etchells | S.38 Rolf Abderhalden | S.40 
Seldon Hunt | S.44 Nancy Geerom | S.52 Verena Holzgethan und 
Paul Neuninger sowie von den Gruppen



40 JAHRE 
BMW KULTURENGAGEMENT.

In den letzten vier Jahrzehnten hat BMW mit seinem Kulturengagement dazu beigetra-
gen, dass über 100 kulturelle Projekte langfristig etabliert werden konnten. Das freut uns. 
Und spornt uns für die Zukunft an, weiterhin als verantwortungsvoller und verlässlicher 
Partner Museen, Künstler, Opernhäuser und Orchester in ihrem Schaffen zu unterstützen –
von Konzerten, Filmen und Theateraufführungen über Kunstwerke bis hin zu Design und 
 Architektur. Denn das ist es, was uns alle verbindet: die absolute kreative Freiheit, die in der 
Kunst genauso Garant für bahn brechende Werke ist wie bei den wichtigsten Innova tionen in 
einem erfolgreichen Wirtschaftsunternehmen. Mehr unter www.bmw.de/kultur

DER SCHÖNSTE 
REKORD – VON 0 AUF 100 
IN 40 JAHREN.

Abbildung zeigt: M3 GT2 BMW Art Car von Jeff Koons, 2010 (Detail) 

BMW

 
Freude am Fahrenwww.bmw.de/kultur
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